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SZEM ÉLYEK:

XVI. Keresztély, Solmingen 
hercege 

Hercegné

Rudi } gyermekeik

Dünhusen Friderika grófnő, 
Lívia társalkodónője 

özv. gróf Magnus J  ánosné 
Miklós 1 , .
Ada j  g>'emekei 
Báró Lénárd Viktor 
Petneky ezredes 
Gróf Lanfroy őrnagy 
Regensperg kapitány 
Kemény 
Báró Verémy 
Gróf Maál György 
Turszky 
Bonyhádv 
Maróthy 1 had-
Gróf HamalyaLukyJ nagyok 
Zathoch grófnő

főhad­
nagyok

Marietta 1 , ,
Zsófia í  le3nyai 
Gróf Hamalya 
Katinka, leánya 
Wottitz, pénzügynök 
Háziúr
Tusch Mici ) . ,
Wondrasch Annié 1 szmi)sz 
Bengál Pepi I nŐk
Főkomornyik 
Első 1 inas a hercegi 
Második J házban 
Első 
Második
Harmadik J lóverseny -
Első I . _. téren 
M á s o d i k ja  
Főpincér
Mari, Magnusék cselédje 
János, Magnus legénye 
Péter, Maróthy legénye 
Csendőrőrmester

Történik az I. felvonás Magnus grófné lakásán, a II. felvonás 
a . . . huszárok pozsonyi háziversenyén, a III. felvonás 
Solmingen hercegék pozsonyi palotájában, a IV. felvonás 
egy előkelő pozsonyi szálló külön termében, az V. felvonás 
Magnus gróf falusi lakásán, Szentgyörgyön. A I. és II. fel­
vonás közt öt év, a II. és III. felvonás közt 3 hét van, a III., 
IV. és V. felvonást pedig egy-egy nap választja el egymástól.
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Először adták a Magyar Színházban 1920 január y-án, 
a következő szereposztással:

XVI. Keresztély, Solmingen hercege _  
Hercegné________________________

Rudi } gyermekcik
Dünhusen Friderika grófnő,

Lívia társalkodónője— ___________
özv. gróf Magnus Jánosné_________
Miklós 1 , . ___ . _________
Ada } gyermekei _ _ _ _ _
Báró Lénárd V i k t o r ______________
Petneky e z re d e s________________
Gróf Lanfroy ő rn a g y _____________
Regensperg kapitány______________
Kemény főhadnagy— ______________
Báró Verémy_____________________
Gróf Maál György főhadnagy______
Turszky főhadnagy______________
Bonyhády _ ________ ____________
M aróthy________________________
Gróf Hamalya Luky h ad nagy______
Zathoch grófné— ________________
Marietta I , .__ . — ----------------
Zsófia } lcan>a i ______________
Gróf Hamalya____________________ 1.
Katinka, leánya___________________
Wottitz, pénzügynök________ ______
Háziúr— ________________________
Tusch Mici ____
Wondrasch Annié színésznők 
Bengál Pepi —
Főkomornyik_____________________

Második } ÍnlS * herceSi hiznil
Főpincér________________________
Mari, Magnusék cselédje___________
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Csendőrőrmester___________________

Réthey
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Uray
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Törzs
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Vándort

Gere
Vándori B.
Boda
Novottny M .
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, H orváth  
Pártos 
T árn ái 
Z . M olnár 
Z a la  Kabala 
Sárvay Rózsi 
Feh ér Ibolya 
Csiszár
K orányi M ária
Vágó
Körm endy
S á ri Rózsi
D o lin á i Ilona
Balogh Ju c i
Gyöngyi
Bányai
Rózsa
Kenessey
A rán yi M argit
H ajnal
Erdős



ELSŐ FELVONÁS.
Magnus grófné lakása. Szegényesen berendezett szalón, 
amely egyúttal ebédlő is. Jobbra utcára nyíló ablak, a 
háttérben főbejárat, balra ajtó, mely a grófné és Ada 
hálószobájába nyílik. A sarokban jobbra kopott kerevet, ezen 
ágypárna. Balra az előtérben Íróasztal, a középen terített 
asztal, e körül három szék. Balra a háttérben szekrény. 
A szoba rendetlen, itt-ott hirtelenül levetett női ruha­
darabok, az ebédlőasztal alatt egvpár selyem harisnya, 
több női ruhadarab hever az egyes bútorokon. Délután.

ELSŐ  JE L E N E T .

Grófné kacér pongyolában a kereveten fekszik'; Ada 
egyszerű utcai ruhában az Íróasztal előtt ül, arccal a 
szoba felé; halkan danol. Miklós a bécsújhelyi katonai 
növendékek egyenruhájában, nagy léptekkel jár-kel a 
szobában; ő cigarettázik, a grófné szivart szí. Mari 

szobaleány, leszedi az asztalt.

Grófné (Miklóshoz). Mikor is utazol, Miki ?
Miklós. Az öt órai vonattal megyek. (Nagyot 

szippant a cigarettáján, leszija a füstöt, aztán azt ki­
bocsátva, folytatja.) Éjféltájt Bécsújhelyen leszek. Hol­
nap pedig úgy lesz minden, mintha itt sem lettem 
volna. Reggel hatkor lovaglás, nyolctól tizenkettőig 
teoretikus előadás, aztán menázsi, stb., stb. . . . (E l­
gondolkozva megáll, aztán Marihoz-) Kitisztította már 
a másik pár cipőmet is ?

Mari. Már régen. Bent is van a kufferban.
A d a  (Miklóshoz). Nekem is adhatnál egy cigaret­

tát, neked mindig olyan jó bagód van.
Miklós (Adához lip is elibe tartja a tárcáját). 

Tessék!



6 Tűzpróba.

Ada. Nem ezekből kérek, csinálj nekem egyet! 
Oly nagyszerűen értesz hozzá! (Tovább danolgat.)

Miklós (előveszi dohányát, cigarettát készít és oda­
tartja Ada elé). Nyálazd meg.

Ada (nevetve). Köszönöm! (Kiveszi a cigarettát 
Miklós kezéből, megnedvesítf, aztán danolgatva rá­
gyújt.)

Miklós. Kérdek, hadd már abba ezt a rettenetes 
nótát. Minden utcagyerek ezt fütyüli Pesten !

Ada. Rém helyes dal!
Miklós (gúnyosan, de minden keserűség nélkül). 

Benned is chansonette veszett el a mulatni vágyó 
emberiség számára!

Grófné. Mindig mondom neki, hogy kabaretben 
fog végződni!

Ada (felkel, tánclépésben járva). Bárcsak így volna! 
Tánc és ének ! Istenem, elfelejtetik az emberrel a szo­
morú gondolatokat! (Abbahagyja a táncot, Miklóshoz 
lépés megcsókolja.) No ne haragudj, te jó, derék katona­
bácsi ! s

Miklós (kedvesen). Már igazán rád férne egy kis 
komolyság is.

Ada. Elég komoly az élet! (Kis szünet után.) Kár, 
hogy ismét el kell menned, M ik i! Milyen gyorsan 
múlt el ez a kis húsvéti vakáció !

Miklós (vállat von, aztán ismét fel-alá jár). Az 
utolsó, hál Istennek! Augusztus 18-ikán vége a ko­
médiának s aztán végre tiszt lesz belőlem. Már alig 
várom. És mégis 143 napom van.

Grófné (némi habozással). Pünkösdkor nem jössz?
Miklós (határozottan). Nem é n ! (Kis szünet után, 

mintha tompítani akarná kijelentését.) Arra a két napra 
nem érdemes. Az út is sokba kerül.

Ada (hívogató mosollyal). Mégis, gyere el, Miki!
Grófné (Adóhoz). Ne bántsd ! Hisz látod, hogy 

nem akar! (Indulatos mozdulattal összehajtja lábai 
fölött pongyoláját, majd fa l felé fordul.)

Miklós. Ne féljen semmit, mama. (Kicsinylő kéz­
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mozdulattal.) Még ha tehetném, akkor sem jönnék. 
Maga tudja is ezt nagyon jó l !

G ró fn é  (ismét a szoba fe li fordul, hevesen). Miért? 
Miért?

M ik lós. Miért? (megáll a kerevet előtt, szólni akar, 
de aztán Marira mutat). Különben jobb, ha nem is 
mondom.

G ró fn é . Még most sem kész, Mari? Mi az ördö­
göt csinál ezzel a pár tányérral és pohárral?

M a r i. Hisz már megyek i s ! (Lerántja az abroszt 
az asztalról, hóna alá veszi is az edényekkel balra el.)

MÁSODIK JE L E N E T .

Voltak, Mari nélkül.

M ik ló s (gúnyos mosollyal utána néz Marinak, aztán 
körültekint a szobában; rosszul leplezett undorodással.) 
Na, nem bánom ! (A grófné fe li fordulva.) Ügy látom, 
már nem vagytok kiváncsiak?

G ró fn é . Nem is. Nem szeretek veled disputáim, 
mert olyan csavart az eszejárásod, hogy legfeljebb 
ismét valami kellemetlent mondanál az embernek. 
Mihelyest láttam, hogy a cseléd előtt titkaid vannak, 
már nem érdekelt a dolog.

M ik ló s (keserű mosollyal). Értem. Hisz az a nagy 
baj, hogy ti ketten csak a kellemes dolog iránt 
érdeklődtök s az igazságnak nem mertek a szemébe 
nézni. Pedig'sok bajt kerülhettetek volna ki. (A fő­
bejárathoz lép, kinyitja az ajtót s azon kimegy az elő­
szobába.-Az ajtó nyitva marad. Az előszobában fogasról 
tldalfegyvert szed le s azt felköti.)

A d a  (az ajtóig megy; Miklóshoz.) Hová mész?
M ik lós. Egy jó barátomhoz. El akarok tőle bú­

csúzni. Ki tudja, mikor látom ismét
Ada. Ki az?
M ik lós. Mondtam, egy jó barátom. Ügy sem is­
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mered. Most huszirönkéntes. Szintén itt van Buda­
pesten, szabadságon.

Ada. Fess ember?
Miklós. Igen. Még mit akarsz tudni?
Ada. Semmit. Miért nem hozod ide ?
Miklós (nem fe le l; sapkát tesz f eL keztyűt húz is 

ismét bejön a szobába).
Ada. Miért nem hozod hozzánk a barátodat?
Miklós. Előbb szedd fel azt a harisnyát, ott az 

asztal alól s rakd el a holmidat arról a székről. 
(A grófné irányába megy.)

Ada. Ez a mama holmija.
Grófné. Annak a gazdag biharmegyei földbirto­

kosnak a fia, akihez mész?
Miklós (kitiröleg). Igen, igen.
Grófné. Hogy is hívják csak?
Miklós. Ezt már nem mondom meg.
Grófné. Miki, miért vagy ilyen neveletlen?
Miklós. Nem vagyok neveletlen, csak óvatos. 

Még meg találná pumpolni azt a derék, öreg urat! 
(Sietve el a főbejáraton.)

HARMADIK JE L E N E T .

Voltak,' Miklós nélkül.

Grófné (felül és Miklós után dobja a párnáját).
Ada (felkacag).
Grófné. Hozd vissza a párnámat.
Ada (visszahozza a párnát és a grófné fejt alá 

dugja).
Grófné. Isten bizony nem sajnálom, hogy Miklós 

ismét elkerül innét.
Ada (sztmrehányólag). Hogy mondhat ilyet!
Grófné (éles hangon). Nagyszerű ! Azt csak ma­

gad is be fogod látni, hogy a mi viszonyaink között 
nem kellemes, ha valaki folyton itt ül a nyakunkon 
és minden lépésünkre figyel. Horváthné már kétszer
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üzent, hogy miért nem járok többé hozzá, no meg 
hogy veled mi van . . .

Ada (ijedten). Mama kérem, ne beszéljen nekem 
erről a rettenetes nőről. En oda nem megyek többé !

G ró fn é . Mi kifogásod Horváthné ellen? Arról 
nem tehetek, hogy viszonyaink nem engedik meg 
nekünk, hogy abba a társaságba járjunk, amelyre 
nevünk, születésünk predesztinált! A mi körülmé­
nyeink között örülhetünk, hogy van olyan víg és 
mulatságos hely, mint a Horváthné háza. Mit akarsz 
tulajdonképen?

Ada. Ne beszéljen velem úgy, mintha olyan buta 
volnék, hogy magának ezeket a dolgokat elhigyjem, 
mama. Azzal már régen tisztában vagyok, hogy mi 
nem tartozunk az úgynevezett társasághoz! Már a 
zárdában kinyíltak a szemeim. Barátnőim egymás 
után elhidegültek irántam, aztán megjegyzéseket tet­
tek, amelyeket nem tudtam elviselni. Elmondtam 
magának akkoriban, de maga csak nevetett. Így aztán 
kénytelen voltam magam segíteni a helyzetemen. Ügy 
viselkedtem, hogy hitettek az intézetből.

G ró fn é . Most nem erről van szó.
Ada. Tudom, hanem Horváthnéról. Már pedig az 

az egy bizonyos, hogy Horváthné nem tisztessé­
ges nő !

G ró fn é  (elneveti magát). Mindig ezekkel az ostoba­
ságokkal hozakodol elő ! Ügy látszik, hogy ez a sze­
rencsétlen Miki ismét egészen megzavarta a fejedet.

A d a . Dehogy.
G ró fn é . Mi az «tisztességes»? Az egy fogalom, 

amelynek reális alapja nincs. Tisztességes az, aki az 
emberekkel el tudja hitetni, hogy tényleg tisztessé­
ges. Akinek ez nem sikerül, akármilyen tisztességes 
is, az nem tisztességes. Ez az egész.

Ada. Ki nem állhatom, ha nekem így beszél, 
mama! (Ráteszi kezét a baloldali ajtó kilincsére; csön­
getnek, mire összerezzen. Teljesen megváltozott hangon, 
szelíden.) Csöngettek ! Hallotta? t



Grófné (majdnem szeretetteljesen). Hallottam, Adu­
som.

Ada. Vájjon ki lehet ez?
Grófné (felkel). Ki legyen? Vagy a szabó, vagy 

a suszter, vagy az ékszerész ! Tele van a világ ha­
szontalan emberekkel. (Kint hangosan beszélnek, hal­
lani Mari hangját, amint mondja: A méltóságos grófné 
nincs itthon. Grófné a főbejárathoz Up> hallgatódzik).

N EG YED IK JELE N E T .
Voltak, Mari.

Mari (jön a főbejáraton).
Grófné (Marihoz). Nem mondtam már ezerszer, 

hogy az ilyen népséget be se eressze az előszobába? 
(Villámgyorsan kiveszi, butonjait a füléből s a pongyola 
Zsebébe csúsztatja.)

Mari (fennhangon). Én már beleuntam ebbe a 
hazudozásba ! Már három hó . . .

Grófné. Pszt! P szt!
Mari. Nekem ne pszteljen a méltósága. Három 

hónap óta ingyen szolgálom, de végre is . . .
Grófné. Hallgasson már !
Mari (folytatva). Szegény leány vagyok, szüksé­

gem van a pénzemre ! Tetszik tudni, hogy holnap 
elmegyek, hát már semmi kedvem sincs, hogy . . .

Grófné. Mars ki, szemtelen teremtés !
Mjari (folytatva). . . . hogy folyton veszekedjek a 

vendégekkel! (Megkönnyebbülten el a főbejáraton).
Ada (kétségbeesetten el a baloldali ajtón).
Grófné (bosszúsan tesz néhány lépést az asztal irá­

nyába).
ÖTÖDIK JELEN ET .

Grófné, Wottitz.

W ottitz (kopogás után benyit a főbejáraton). Remé­
lem nem vagyok alkalmatlan, kezeit csókolom, ara­
nyos méltóságos asszonykám !

io  TGzpróba.
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Grófné (erőltetetten). Maga az, kedves barátom? 
Kérem, parancsoljon helyet foglalni. Lássa, milyen 
ügyetlen egy ilyen falusi leány! Ha tudtam volna. . .

Wottitz. ö  kérem, nem tesz sem m it! Hisz isme­
rem ezt. Az ember szereti, ha néha békében hagy­
ják.

Grófné (ismét rendes hangon, élénken). Lássa, maga 
egy okos, felvilágosodott ember, kedves Wottitz. 
Fogalma sincsen, hogy hányszor napjában zavarnak 
bennünket f Egészen ismeretlen emberek, kérege- 
tők . . .

[ Wottitz. Képzelem !
Grófné. Komolyan mondom! De kérem, ne néz­

zen rám ! Igazán borzasztó, hogy milyen vagyok! 
(A kerevetre ül, lábát kacéran keresetbe teszi.)

W ottitz (szemben a grójnéval, az asztal előtt szintén 
leül). Ellenkezőleg, el vagyok ragadtatva . . .

Grófné. Tudja, az embernek annyi a baja!
Wottitz. Nekem mondja méltós . . .
Grófné. Űgy-e? Már vagy négy hete, hogy el­

küldtem három gyönyörű pongyolámat a tisztító­
üzletbe s azt hiszi, hogy kiadnák a gazok ? Kényte­
len voltam ezt a rongyot felvenni! (Mintegy véletle­
nül lábai fölött kinyitja s ismét összehajtja a pongyolát.)

W ottitz (a grófné lábára kandikálva). Jaj !,
Grófné (mintha nem vett volna észre semmit sem).

I És most mondja meg, kedves barátom, hogy s mint 
van? Ezer esztendeje, hogy láttam!

Wottitz. Hogy én hogy vagyok, méltóságos asz- 
szonykám? Hát hogy legyek? A magamfajta ember­
nek nincs sok ideje azzal törődni, hogy hogy van. 
Ha van pénze, mindig jól van, de ha nincs pénze, 
még akkor is rosszul van, ha jól van. S lássa kérem, 
méltóságos asszonykám, éppen ezért jöttem el ön­
höz.

Grófné (elkomolyodva, mintha sehogy sem értené a 
dolgot). Nincs pénze és hozzám jön, no hallja, ez 

k igazán kitűnő !
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Wottitz. Volna pénzem, ha a grófné végre el­
határozná magát arra, hogy megfizesse az adósságát. 
Legalább egy részét.

G ró fn é  (feltekint, aztán nevetve). Igazán csodálom 
magát, kedves Wottitz úr ! Maga mindég rendkívül 
eszes ember benyomását tette rám s most mégis 
ilyen különöseket beszél! Mit gondol tulajdonképen, 
honnét vegyem a pénzt?

Wottitz. Kérem, én nagyon diszkrét ember va­
gyok és azzal nem törődöm, hogy honnét veszi a 
pénzt. Nekem egy korona olyan, mint a másik.

G ró fn é  (halkabban). Beszéljünk komolyan. Mivel 
is tartozom jelenleg magának ?

Wottitz. Harmincezer koronával.
G ró fn é . Micsoda ? Nem is tudtam. Hisz ez bor­

zasztóan sok pénz!
Wottitz. Nekem mondja? Reszketek, ha rágon­

dolok.
G ró fn é . Én is reszketek, de hiszen én ebből össze­

vissza talán csak huszonhárom-huszonnégyezer koro­
nát láttam ?

Wottitz. Körülbelül. Nekem is voltak kiadásaim, 
aztán a kamat, tetszik tudni aranyoskám? Az én 
hasznom, újé! Arról inkább ne beszéljünk.

G ró fn é . Tehát harmincezer korona. Éz rettenetes 
sok pénz!

Wottitz. Ezt már egyszer konstatáltuk, drága kis 
méltóságául. De itt most arról van szó, hogy mikor 
fog fizetni?

G ró fn é  (meggyőződés nélkül). Legközelebb.
W ottitz (komolyan). Nagyon jól tudja méltóságod, 

hogy amig nem volt szükségem a pénzre, nem zak­
lattam, sőt elnéztem, ha a kamatokat sem fizette meg. 
A helyzet azonban megváltozott. A Balkánon vereked­
nek a népek, s a hitelviszonyok meginogtak. A  sze­
rencse pedig hátat fordított, egyik jó dolog a másik 
után csütörtököt mondott, s ha holnaputánig nincs 
annyi pénzem, hogy legalább úszhassak kissé, a biró-
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siggal akad dolgom. Be fogja látni tehát, hogy ko­
molyan kell a pénzem.

Grófné (rövid gondolkodás után). Belátom, hogy 
itt tenni kell valamit. Mennyire van szüksége ebben 
a pillanatban?

Wottitz. Legalább 4000 koronára.
Grófné. Az lehetetlen. Lehetetlen. Honnét ve­

gyem ? Nézzen körül a lakásban és be fogja látni, 
hogy itt minden hiába.

W ottitz (elsápad, felkel, majd körültekint). Az a 
szép kép hová lett? Tudja, azok az angyalok a für­
dőben, vagy micsoda!

Grófné (elmosolyodik). Milyen kitünően emlékszik 
mindenre! Az a kép —  nincs!

Wottitz. A zálogcédulája sincs meg többé ?
G ró fn é . Nincs. Azt egy héttel ezelőtt adtam el.
Wottitz. Valami más képe, bútora, ékszere nincs?
G ró fn é . Nincsen semmi a világon. Minden, amit 

itt lát, ki van kölcsönözve.
W ottitz (ismét leül). Abban a ládában mi van, 

az előszobában ?
Grófné. A fiam liolmija.
Wottitz. Boch . . . ! (némi gondolkodás után köxe- 

lebb húddfl sdékét a grófnéhod; bidalmas hangon): Már 
nem jár . . . Horvátnéhoz?

Grófné (hátradökken). Szemtelen! (Mérgesen végig­
méri Wottitdoi.)

Wottitz. (Pillanatra a földre tekint, adtán nyugod­
tan) : Csak nem fogunk bujósdit játszani egymással ? 
Nekem négy edtr koronára van szükségem. Teremtse 
elő, ahogy akarja, mert ha nem lesz meg, kénytelen 
leszek a törvényszék előtt bizonyos dolgokat be­
ismerni, amelyek —  méltóságod tudja . . .

Grófné (felkel). Csak nem volna képes ilyen ko- 
miszságra ?

W ottitz (nyugodtan). Én nem vagyok egy gaval­
lér. Nem marad más hátra . . .

Grófné (idegesen toppant a lábával), ő rü le t . . .



Wottitz (kis szünet után). Mondja: kétezer koro­
nát kaphatok ?

Grófné. Mikor ?
Wottitz. Legkésőbben holnap reggel.
Grófné (kissé gondolkodva). Megpróbálom.
Wottitz. Ez egy okos szó, tehát holnap reggel.
Grófné. Talán.
Wottitz. Nem talán —  biztosan! Tudja mivel 

játszik ’
Grófné. Tudom, azért mégis komiszság volna az 

ön részéről . . .
W ottitz (elneveti magát). Csak szidjon, ha jól 

esik! (bixalmas mosollyal). Tudnék én valamit a maga 
számára.

Grófné. Már megint üzletet akar nekem ajánlani?
Wottitz. Nem. De van egy barátom, a báró 

Rózsahegyi Mór, főrendiházi tag, s tudom is én 
még micsoda. Kérem, az csak úgy rajong a szép 
nemért! Egész bolondja az asszonyoknak! Meg va­
gyok róla győződve, hogy évi jövedelmének a felét 
a szerelemnek szenteli, pedig van vagy háromszáz­
hatvan miiléje évente . . .

Grófné (kicsinylő kézmozdulattal). Ugyan kérem, 
hagyja abba!

Wottitz. Mit nevet? Én komolyan beszélek.
Grófné. Ismerem a maga —  barátját!
Wottitz. Hogyan ismeri? így —  vagy úgy ?
Grófné. Ügy. De ehhez magának semmi köze. 

Megpróbálom tehát, sikerül-e holnap estig. Van egy 
kis reménységem.

Wottitz (felkel). Száz évig éljen egészségben és 
boldogságban, ha ez egyszer megtartja a szavát! 
(Kezet csókol a grófnénak, s köbben a meztelen karját is 
megcsókolja.)

Grófné. No, no ! (Átmegy a jobboldalra.)
Wottitz. Egy olyan régi jó barátjának, mint én 

vagyok, csak szabad ?
Grófné. Ma már nem! Lássa én is csak olyan

14 Tüzpróba.
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üzletember vagyok, mint maga. Maga pedig tudja, 
íogy ingyért nem ad a zsidó semmit sem.

Wottitz. Maga csak nem zsidó ?
Grófné. Nem. De azért ingyért —  tudja ?
W ottitz (ragyogóan). Jó, hogy tudom! Ha még 

:gyszer felülkerekedem —  üssön meg a guta, ha nem 
nondok igazat —  magának már nem adok többé 
kölcsönt, hanem majd mindent megveszek!

Grófné. Ha addig még lesz eladni valóm.
Wottitz. Ja j, de hercig egy kis asszonyka maga! 

Tudja mit? Ajánlok még egy üzletet! Megszerzi 
nekem holnap reggelig azt a kétezer —  sage zwei- 
ausend —  koronát, én pedig a maradványból elen­
gedek Magának ötszázat, ha a mai estét nekem szen­
teli !

Grófné (hangosan nevetésbe tör ki és erőtlenül a 
kér evet re dűl).

Wottitz. Mit haház kérem ? De várjon csak: 
nobilis vagyok. Elengedek magának 800 koronát.

Grófné (még jobban nevet, aifán lassan magához 
ír). Ha az egészet elengedi, akkor sem fogadom 
el szives ajánlatát!

Wottitz (elsxpmorodva). Annyira gőgös?
Grófné. Nem, de vannak elveim!
Wottitz. Wieso?
Grófné. Elvem a készfizetés.
Wottitz. (Meghökkenve áll, majd elneveti magát, 

fejét rái\a, s újból kelet csókol a grófnínak.) Tehát 
holnap reggel . . .

Grófné (bólint).
W ottitz (el a főbejáraton).

HATODIK JE L E N E T .

Grófné, Ada.

A d a  (kalapban, ernyővel, reticüllel, balról). Ezt már 
nem lehet kibírni!
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Grófné. H it te mit jajgatsz? Nagyszerű!
Ada. Igazin nem értem magit, mama! Hogy néz­

heti mindezt ilyen nyugodtan. Mi lesz ennek a vége? 
Adóssig és megint adóssig, nyomor, nélkülözés és 
semmi kilitis arra, hogy ebből kikeveredjünk.

Grófné. Ennek csak te vagy az oka egyes-egyedüll 
(Előveszi függőit és ismét beteszi.)

Ada. Én?
Grófné. Te.
A d a . Ezt nem értem.
Grófné. Mert nem akarod megérteni. Hová 

készülsz?
Ada. Sehovi. Azaz: el hazulról. (Idegesen.) Fojto­

gat valami, megfulladok itt bent, kell, hogy kisza- 
ládjak az utcira! Hitha talilkozom Mikivel . . . (Csön­
getnek.) M ir megint?

Grófné. Az egész vilig meg van bolondulva.
Ada (a főbejárat ajtajához lép). Eiztosan Miki . . .

H ETED IK JE L E N E T ,
Voltak, háziúr.

Háziúr (benyit a főbejáraton, rosszul leplezett meg- 
i  eléssel nézi végig előbb a grófnét, aztán Adát, majd 
szögletesen meghajtja magát).

Grófné (a háziúr láttára néma mozdulattal jelzi, 
mennyire nem örül a látogatásnak, de nyomban rá fe l­
találja magát; a legkedvesebben): Isten hozta, kedves 
háziúr! s.

Ada (bólint, pillanatig áll, majd kisurran a főbe­
járaton).

NYO LCADIK JE LE N E T .
Voltak, Ada nélkül.

Grófné (szeretetrcméltian). Parancsoljon helyet fog­
lalni! Szép magitól, hogy ismét egyszer mutatja ma­
git! Csak nem akarja felemelni a házbérünket?
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H á z iú r (fejét vállai közé húzva). Felemelni? (Ügy 
tesz, mintha nevetést kellene visszafojtania.) Nem kérem. 
Még le is szállítanám, ha tudnám, hogy akkor meg­
kapom a pénzemet.

Grófné (impertinens mosollyal). Ez felesleges. Ne­
kem nem kell engedmény. De örülök, hogy nem 
erről van szó. (Ismét nyájasan.) Nem szeretek üzleti 
dolgokról beszélni. Hát nem akar leülni?

Háziúr (nyersen). Köszönöm, nem. Rövid leszek. 
Ízért máris engedelmet kérek . . .

Grófné (mosolyogva). Ha nem akar leülni, én is 
állva maradok! (két kezét feje mögött összetéve úgy, 
hogy karján bő ujja egészen hátraesik; a háziúr elé áll.)

Háziúr (lopva nézi a grófné karját, aztán gyorsan 
t másik oldalra pillant). Méltóságos grófné, (nagyot 
nyel) . . . engedje meg, hogy komolyan beszéljek.

Grófné. Megengedem, de előbb mondja meg, 
hogy s mint van a kedves leánya?

Háziúr. Köszönöm, jól.
Grófné. Es az unokák? Azok az aranyos, helyes 

iucskák? Mindig gyönyörködöm bennük a Muzeum- 
tertben. Jól vannak?

■ Háziúr. Hál’ Istennek jól. Most pedig . . .
1 Grófné. Még valamit, kedves háziúr. Szeretnék 
öntől valamit kérdezni. Remélem nem veszi indisz­
kréciónak . . ,

Háziúr (kelletlenül). Tessék . . . (Mindjobban a 
sarokba szorul, s már nem tudja merre nézzen.)
, Grófné. Mondja csak Kovács ú r : hány éves 
tulajdonképen?

Háziúr (meglepetve). Ez csak nem érdekelheti a 
grófnét?

Grófné. De. Nagyon érdekel.
Háziúr. Jövő hónapban leszek ötvenhárom. 
Grófné. Lehetetlen!
Háziúr. Miért lehetetlen?
Grófné. Nem hittem volna, hogy negyvenötnél 

több lehessen. Azért csodálkoztam mindig, hogy már

I  Tí r̂óW. 2
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kétszeres nagyapa! Őszintén mondom, gratulálok, 
kedves Kovács úr.

H áziú r. De kérem! . .  .
G ró fn é . Ne röstelje a dolgot, ez szép, nagyon 

szép! Lássa a legtöbb férfi nem is tudja, hogy milyen 
korban tetszik legjobban a nőknek . . . Maguk ren­
desen azt hiszik, hogy húsz és harminc között. Az 
pedig nagy tévedés! Ön bizonyára csak keveset élvez­
hetett az életéből . . .

H áziú r. Bocsánatot kérek . . .
G ró fn é . Kérem, ne értsen félre, kedves Kovács 

úr! Tudom, mit akar mondani! Hogy a munkában, 
a családjában, az elért eredményben, a megérdemelt 
társadalmi kitüntetésekben lelte örömét, tudom! De 
nem erről beszélek. Vannak még más dolgok is ezen 
a világon, amelyekből éppen azoknak, akik mindig 
csak a kötelességüknek éltek, alig jut. Megérti, hogy 
mire célzok?

H á z iú r (növekvő ^avarban). Dehogy értem.
G ró fn é . Nézze kérem, az eset egyszerű. Ha 

valaki, úgy mint ön, egész életében fáradt, dolgo­
zott, akkor természetes, hogy nem igen volt ideje, 
maga köré tekinteni s Így ön is —  hogy is mond­
jam csak? megszokta, hogy elhalad egy virág mellett, 
és eszébe sem jut, hogy letépje (Egészen körrel lép a 
há%iúrhoi, keresve tekintetét.) Pedig ki tudja, nem 
várja-e az a virág, hogy leszakítsák . . . Nem gon­
dolja?

H áz iú r (szorult helyzetében tépegeti keztyüjét, egyik 
lábáról a másikra áll, majd hirtelen elhatározással el­
taszítja magától a grófnét; kikelve magából) : Még sem 
járja kérem, igy viselkedni egy házas emberrel!

G ró fn é  (behunyja a szemét, hátralép, majd hangosan 
elneveti magát). De mi baja, kedves Kovács úr? Csak 
nem gondolta, hogy én . . . ? (Még jobban 'nevet, 
aztán csendesebben.) Nem kedves, jó Kovács úr, ön 
engem teljesen félreértett. Igazán ostobaság volt ré­
szemről, hogy erről beszéltem. Csak úgy jutott
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eszembe. De feltűnt nékem, hogy a napokban — 
éppen hazajöttem a templomból —  a kapuban állt és 
sokáig utánnanézett a cselédemnek, amint kiszaladt a 
fűszereshez. (Komolyan.) Formás lány, az bizonyos.

Háziúr (magánkívül). Nem igaz, nem igaz!
Grófné. Akkor tévedtem. (Kiegyenesedve nagyúri 

kézmozdulattal.) És most beszéljünk a dolgairól. Kovács 
úr. (A i asztal mellett, arccal a közönség feli, leül).

Háziúr. (Még most is \avartan.) Ahogy tetszik. 
(Nyel.) Arra akartam kérni a rrléltóságos grófnét, 
legyen szíves végre kiegyenlíteni a hátralékot. Nem 
vagyok milliomos, hogy ötnegyed esztendőnél tovább 
adjam ki ingyért a lakásomat és akármilyen meg­
tiszteltetés is rám nézve, hogy egy grófné lakik a há­
zamban, mégis kénytelen vagyok a méltóságos asszonyt 
kérni, hogy a felmondást tudomásul venni méitóz- 
tassék.

Grófné (nyugodtan). Ez az egész?
Háziúr. Igen, ez az egész.
Grófné. Rendben van, maga józan ember, látom.
Háziúr (önérzetesen). Igenis, józan vagyok. Olyan 

józan, hogy rögtön elmegyek az ügyvédemhez és 
megbízom követelésemnek kényszerúton való behaj­
tásával.

Grófné (felkel és végignéz a háziúron). Kiváncsi 
vagyok, mire viszi a maga ügyvédje!

Háziúr (dühös léptekkel el a főbejáraton, ahol Add- 
val találkozik).

KILENCEDIK JE L E N É T .

Grófné, Ada.

Grófné (nevet, majd mérgesen, öklét szorítva, előre- 
jön).

Ada. De mi történt az Istenért?
Grófné (idegesen, indulatosan). Az a szamár azt 

képzeli, hogy nekem kellemetlenséget okoz. De csöp­
2*
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pet sem. Amúgy is meguntam már ezt a lakást! 
Egyszerűen másikba megyünk és újra kezdjük. S a 
végrehajtó? Szeretném látni, hogy nálam mit foglal­
hatna le ! . . .

A d a . Csak nem mehetünk az utcára lakni? Nem 
tudom elképzelni azt a bolondot, aki bennünket be­
fogadna! (Léül.)

G ró fn é . Nagyon tévedsz. Ha megpillantják zseb­
kendőmön a kilencágú koronát, elvesztik a fejüket 
az emberek.

A d a  (maga elé bámul). Nem látok utat, amely 
ebből kivezetne.

G ró fn é  (hangsúlyozva). Én igen.
A d a. (Felugrik, remegő hangon.) Arról a Rózsa­

hegyiről nem akarok többé hallani, tudja?
G ró fn é  (nyugodtan). Ne izgasd magad, és hallgass 

ide! Te nagyon könnyen fogod fel az életet és mégis 
folyton jajgatsz és megbotránkozol mindenen. Mellette 
pedig teljesen megfeledkezel róla, hogy amióta az a 
szerencsétlenség történt Tóni bácsival, én áldozom 
fel magamat érted és a fiamért. És mi a köszönet? 
Az, hogy szemrehányást tesztek nekem, úgy bántok 
velem, mintha nem is volnék az anyátok.

A d a  (nyugodtabban). Hogy mondhat ilyet ?
G ró fn é  (Adáho\ lép is átkarolja). Az Így van, fiam. 

Azzal, hogy Miki mit fog csinálni, nem törődöm. Ez 
halad a maga útján, s kívánom néki, hogy boldo­
guljon. De veled szemben más a helyzetem. Olyan 
ponthoz értünk, hogy én —  értsd meg jól —  én 
egyes-egyedül már nem bírom ! Kell, hogy te is se­
gíts magadon és rajtam is. (A kcrevethez mennek.)

A d a. Szívesen. Én mindenre kész vagyok.
G ró fn é . Látod, ezt a feleletet vártam tőled. Most 

rajtad van a sor, felvenni a küzdelmet az élettel! 
Mert csak egész nap futkosni, selyemben és batiszt- 
ban járni, 20 forintos harisnyát viselni —  abból nem 
lehet megélni, Adus. (Leül.)

A d a. Azt magam is tudom. De nem én öltözkö­
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döm Így, maga veszi nekem ezeket a dolgokat! Én
megelégednék egyszerű ruhákkal is. És ha kell, a 
legnagyobb örömmel el is megyek dolgozni.

G ró fn é  (gúnyosan). Hát te mit dolgoznál ?
A d a . Akármit. Tanulok irógépezni s belépek va­

lami bankba, vagy minisztériumba, el is mehetek 
telefonkezelőnőnek úgy, mint annak az öreg méltó- 
ságos asszonynak a leánya, aki velünk egy folyosón 
lakik. Van annyi munka a világon !

G ró fn é  (gúnyosan). Hát persze hogy va n ! Hát 
cselédnek nem mennél ?

A d a . Miért nem ? Sokszor irigylem a Marit. Jobb 
dolga van, mint nekem. Mert szabad. Persze, más­
hol szolgálnék, mint Magnus gróféknál! Legszíveseb­
ben elmennék színésznőnek. Azt hiszem ehhez tehet­
ségem is volna. |

G ró fn é  (felkel, inaulatosan). Szamárság. (Átmegy 
jobbra.)

A d a. Tudom. Majd férjhez fogok menni.
G ró fn é . Igen ? Csak nem hiszed, hogy akad bo­

lond, aki elvenne egy szegény grófkisasszonyt ? Az 
ilyen ideákat jó lesz kiverni mielőbb a fejedből.

A d a . Ezt nem merném ilyen határozottan állí­
tani . . .

G ró fn é . Nem, mert az képzeled, hogy az a — 
hogy is hívják csak ? —  az a Lénárd báró majd el­
vesz feleségül. Most is bizonyára csak azért szaladtál 
le, hogy vele találkozzál.

A d a  (idegesen). Dehogy . . .
G ró fn é . Hát komolyan azt hiszed, hogy az az 

ember, aki az utcán szólított meg, egyszerűen, min­
den teketória nélkül beleugrik a hálóba ? Hát tudja 
ő tulajdonképen, hogy te ki' vagy ?

A d a . Tudja.
G ró fn é . Nos, akkor biztos lehetsz benne, hogy 

csakis szeretőt akar belőled csinálni a gazember. Hisz 
egy árva vasa sincsen ennek az alaknak 1 Ebből nem 
lesz sem m i!



Ada (lemondóan). Nem is lesz. Vége közöttünk 
mindennek.

Grófné. Hogy-hogy ?
Ada (Egyszerűen). Nem találkozunk többé, az az 

egész.
Grófné. Annál jobb. Azzal végre tisztába kell 

jönnöd, hogy ha koldusbotra nem akarsz jutni, fel 
kell hagynod nevetséges prüdériáddal ! Miki ma el­
utazik s ismét megkezdhetjük régi életmódunkat. 
Tegnap délután egyébként Horváthnénál voltam. Ott 
volt Rózsahegyi báró is.

Ada (befogja a fülét). Arról az emberről nekem 
ne beszéljen! (Gyűlöletes tekintettel.) Utálom azt az, 
embert !

Grófné (nyugodtan). Akkor nem tudod milyen a 
szép férfi! Magas, barna, elegáns, olyan mint az 
élet. Soh’se kivánnék magamnak mást. (A keresetre 
ül.)

Ada (m. f,). En utálom.
Grófné. Gondold meg, hogy mi forog kockán. 

Hisz bizonyára hallottad, hogy mit mondott Wottitz ? 
Itt kell, hogy történjék valami, és pedig gyorsan.

Ada (unottan). Tudom.
Grófné. Csak nem csukathatjuk le magunkat, mint 

a közönséges szélhámosok? (Maga mellé húzza Adát.)
Ada (leül). Hát még ennek is ki vagyunk téve ?
Grófné. Természetesen. Aztán gondolj szegény 

Mikire ! A jövője tönkre volna téve egészen!
Ada (gépiesen). Az bizonyos . . . (Szünet.) *
Grófné. Ezt csak nem akarnád ?
Ada (kétségbeesetten). Hát mit csináljunk, az Is­

tenért ?
Grófné. Már megmondtam. Egész családunk sorsa 

a te kezedben van.
Ada (ijedten). Ezt ne mondja! Ezt ne !
Grófné. Pedig nincs más mód. Mérlegeld nyu­

godtan a helyzetet. Rózsahegyi kedves, finom úri­
ember. őrülten szerelmes beléd. Tudod-e, hogy

22 Tfizpróba.
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Rózsahegyi abban az esetben, ha elmennél vele An­
gliába, ahol mint unokahúga szerepelnél az egész 
világ előtt, elutazástok napján lefizetne részedre 
200,000 koronát valamely budapesti pénzintézetnél ?

A d a  (gépiesen). 200,000 koronát ?
G ró fn é . Az ám. 200,000 koronát.
A d a  (egyszerűen). Sok pénz ! Annyit nem is érek. 

(Lehorgasztja a fejét.)
G ró fn é. Dehogy is nem ! Látod, hisz ez az em­

ber annyira elvesztette már a fejét, hogy nyomban 
elvenne feleségül, ha nem volna már neje és gyer­
mekei ! Egyszerűen nem teheti, szegény ! (Szünet.)

A d án  (látszik, hogy elhatározásra jutott).
G ró fn é . Nos !
A d a  (egyenesen, határozottan), Mama, én ezt nem 

teszem !
G ró fn é  (felkel, fenyegető hangon). Jó l gondold 

meg a dolgot!
A d a  (m. f.). Meggondoltam! Nem teszem ! In­

kább az utcára megyek !
G ró fn é . Előbb-utóbb úgyis oda fogsz kerülni! (Rö­

vid szünet.) Ada, nekem most el kell mennem . . . 
Horvátnéhoz, megpróbálom, sikerül-e tőle legalább 
annyit kapnom, hogy pillanatnyilag segítsek azon a 
nyomorult Wottitzon . . . (Összeszedi az egyik sziken 
fekvő holmiját, kalapját, napernyőjét, majd Ada elé lép.) 
Utoljára kérdezlek : akarsz-e Rózsahegyivel elutazni, 
igen, vagy nem ?

A d a. Soha!
G ró fn é  (türelme végén, kikelve magából, esernyőjé­

vel megüti Adát). Soha ? Soha ? Majd adok én neked 
sohát, ha az anyád parancsol neked valamit! El fogsz 
utazni Rózsahegyivel ! Érted ? (Balra el.)

A d a  (megszégyenítve, szemét zsebkendőjével eltakarja, 
egészen ledül a kér evetre. Szünet; majd az előszobából 
jövő hangokra figyel. Felkel, óvatosan a főbejárathoz lép, 
hallgatózik. Hallani, amint Miklós mondja : Aztán pon­
tosan itt legyen a kocsi! Ada fellélegzik).

2 ?
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TIZED IK JELEN ET.
Ada, Miklós.

Miklós (jön a főbejáraton). Szervusz Adus !
Ada (szenvedélyesen a nyakába borul, halkan). M iki!
Miklós (meglepetve; de kedvesen). Hát téged mi 

lelt 1 Csak nem fogunk érzékenyen elbúcsúzni egy­
mástól ?

Ada (szeretettel). Sajnálom hogy itt hagysz . . .
Miklós. En is sajnálom . . . azaz téged sajnállak 

itthagyni. (A baloldali ajtó irányába néz, majd kimegy 
a főbejáraton, behozza az előszobából katonai kézi bő­
röndjét s azt felrakja az asztalra. Kinyitja a szekrényt, 
abból egy-kit ruhadarabot, fehérneműt és egy csomagot 
vési ki és a tárgyakat beteszi a bőröndbe.)

Ada. Segíthetek ?
Miklós. Köszönöm. Amint látod, körülbelül már 

el is készültem a nagy bagázsimmal.
Ada (szeretettel nézi fivérét, majd a csomagra mutat, 

amelyet Miklós'épen betesz a bőröndbe). Hát ez mi­
csoda ?

Miklós. Ez ? Titok.
Ada. No mutasd.
Miklós. Jól van, megmutatom. De aztán ne szólj 

erről senkinek sem. Különösen a mamának nem. 
(Kibontja a csomagot, s egy mentőöv-félét szed elő.)

Ada. Hát ez mire jó ?
Miklós. Ez az én találmányom. Uszókészülék, 

amelynek segítségével a közlegény teljes felszereléssel 
átúszhat ja a legmélyebb, legsebesebb vizet, még ha 
fogalma sincs az úszásról.

Ada (csodálattal). Hisz az nagyszerű ! S ezt iga­
zán te találtad fel ?

Miklós. En bizony. Már szabadalmaztattam a dol­
got itt is, Ausztriában is, de már más államokkal is 
folynak tárgyalások. A költségeket egy barátom elő­
legezte. De jó befektetés.

Ada (szeretettel átkarolja Miklóst). Pompás ember
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vagy M iki! Nem is tudtam, hogy te ilyenekkel is 
foglalkozol ! Látod, neked igazán érdemes éln i!

M iklós (megsimogatja Ada fejét, majd mintegy ma­
gában). Jó  dolog, meg vagyok róla győződve. Azért 
nem szabad előre örülni az eredménynek. A minisz­
tériumban az emberek nehézkesek s bizalmatlanok a 
magamfajta feltalálókkal szemben. Pláne, ha az illető 
még csak —  növendék ! Hja, ha mindig azt tehet­
ném, amihez kedvem van !

A d a. Mit tennél akkor ?
M iklós. Mit ? (elmosolyodik). Produktív munkát 

folytatnék. Élnék eszméimnek, tanulnék reggeltől es­
tig s érvényesíteném azt, amit tudok.

A d a. Talán már meg is bántad, hogy a katonai 
pályára léptél ?

M ik lós (ismét elcsomagolja a készüléket). D ehogy! 
Sőt ! Szív.vel-lélekkel vagyok katona, már azért is, 
mert az atyám is az volt. Ott folytatom, ahol sze­
gény apánk abbahagyta. Ott, abban a körben, abban 
a társaságban, amelyben ő, nagyatyánk, egész csalá­
dunk évszázadokon keresztül élt, ott a helyem én ne­
kem is. Gyávaság volna, ha azt a kört, azokat az 
embereket kerülném. Nincs szégyelni valóm. S ennek 
a meggyőződésemnek alá fogok rendelni mindent. 
Mindent!

A d a  (elgondolkodva). Te Miki?
M ik ló s. Nos ?
A d a . Ha elfogadják a találmányodat, gazdag le­

szel ugye ?
M ik ló s. Nem éppen gazdag, de lesz annyim, hogy 

gázsimmal és avval együtt, amit Geroldingen nagy­
bátyánktól kapok, egész szépen meg fogok élni.

A d a. Látod Miki, akkor ejvihetnél magaddal.
M ik lós (meglepetve hátrál). Hová ? (Majdnem ri­

degen.) Fel, Gácsországba, vagy tudja az Ég hová, 
valamilyen más, határszéli garni?onba ?

A d a . Veled bárhová elmennék szívesen. Én vezet­
ném a háztartást, rendben tartanám a ruhatáradat,



teát lőznék neked a hideg téli estéken. Azt hiszem, 
jól tudnál használni.

M ik lós. Ezt csak nem kívánhatod magadnak ko­
molyan ?

A d a. Egész komolyan. Én nem akarok mást.
M ik ló s (kis idő múlva). Jól van, elfogadom.
A d a  (örömteljesen Mikiás nyakába borul). Köszö­

nöm, köszönöm! (Elengedi Miklóst és arcát eltakarva 
az asztalhoz ül.)

M iklós (átlátva a helyzetet). Te szegény! (A bal­
oldali ajtó irányába néz, aztán halkan.) Hát nem sze­
retsz itt lenni a mamánál ?

A d a  (feltekint; halkan, de sok erővel). Nem ! Na­
gyon rosszul érzem magamat itthon !

M ik lós (nagyon komolyan). Látom. En sem bír­
nám itt kitartani. Én sem. Csak az a baj, hogy nem 
segíthetek rajtad.

A da. Majd segítesz, ha kineveztek, s ha jövedel­
mez a találmányod. És ez mikorra várható ?

M ik lós. Az attól függ. De eltarthat még egy-két 
évig is.

A d a  (fájdalmasan). Lehetetlen ! Olyan sokáig ?
M ik lós. Talán még tovább is !
A d a  (lehorgasztja a fejét és maga elé bámul; 

halkan). Akkor végem van . . .
M ik ló s (ráteszi a kezét Ada vállára). Fel a fővel, 

Adus ! A jó Isten majd megsegít. Nincs keservesebb 
helyzet a világon, mint amikor az ember előkelő, 
régi család sarjadéka s oly szegény, hogy az egész 
élete csupa nélkülözésből áll. Pedig büszke vagyok a 
nevünkre ! őseink közt alig volt egy, aki a hazának, 
az uralkodónak szolgálatot ne tett volna. Szegéhy 
atyánk karrierje is oly szépen indult; huszonnyolc 
éves korában már vezérkari kapitány volt, s ki tudja, 
ha a sors össze nem hozza az . . . (szünet). Ezt a 
csorbát én akarom kiköszörülni ! Fogom is !

26 Tűzpróba.
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TIZEN EG YED IK JE LE N E T .

Voltak, Mari.

Mari (jön a főbejáraton). Levihetem a koffert ? Itt 
a kocsi!

Miklós (Adáhoi). Látod, erről majdnem meg­
feledkeztem. (Gyorsan beteszi a bőröndöt is leiárja. 
Mariból). Tessék.

Mari (leemeli a bőröndöt a\ asitalról és indul).
Miklós (Adáhoi, balra mutatva). Itthon van a 

mama ?
Ada. Igen.
Mari (megáll és vissiafordul). Nincs itthon a mél- 

tóságos grófné, elment.
Ada. Elment ?
Mari. Éppen az imént ment el.
Miklós (kis siünet után). Na. Nem baj. (Mariból.) 

Rögtön megyek én is.
Mari (Adáhoi). Ha nem tetszenék haragudni a 

méltóságos kisasszonynak, akkor most én is elmen­
nék egy órára, a helyszerzőhöz, majd sietek vissza !

Ada. Csak menjen kedvesem és végezze a dolgát. 
Nincsen szükségem magára.

Mari. Kezét csókolom. (Főbejáraton el.)

^  T IZEN K ETTED IK  JE L E N E T .

Voltak, Mari nélkül.

Miklós (búcsúim késiül). Adusom . . .
Ada. Ne m enj! Ne hagyj itt ! Még annyi minden­

félét akartam tőled kérdezni . . .  (hirtelen elhatárolás­
sal). Papa azok miatt az adósságok miatt lőtte magát 
agyon, ugye, amelyeket —  (balra mutat.)

Miklós (bólint).
Ada (lehorgasitja a fejét, kis siünet után). És Tóni 

bácsival mi volt tulajdonképen ?



Miklós. Igazán csodálom, hogy nem tudod ezeket
a dolgokat; hát mama sohasem tett róluk említést ?

Ada. Nem. Azaz, sohasem mondta meg az igazat. 
Mi van tehát Tóni bácsival ?

Miklós. Azt tudod, hogy Tóni bácsi őrülten sze­
relmes volt a mamába ?

Ada. Tudom.
Miklós. Szegény ördög volt ő is, s még az utolsó 

pár ezer forintját is odakölcsönözte a mamának, aztán 
adósságokat csinált —  óriási adósságokat, váltót ha­
misított. Rájöttek, feljelentették, s a bíróság termé­
szetesen elitélte. Mikor kiszabadult a fogságból, ki­
ment Amerikába. Azóta nyoma veszett.

Ada. Szegény !
Miklós. Én nem tudom .sajnálni. Egy ember, aki 

képes arra, hogy becsület nélkül tovább éljen, nem 
érdemel részvétet.

Ada. De hisz ez a szerencsétlen ember talán azért 
követte el a bűnt, hogy a mamán segítsen, —  retten 
netes!

Miklós. Ez így is van. Tudod mit mondott az 
ügyész a tárgyalásnál ? Ügy emlékszem, mintha teg­
nap lett volna: «Nem hagyhatom szó nélkül, hogy 
a törvény nem nyújt módot arra, hogy a bűn ér­
telmi szerzőjét, azt a nőt, aki ezt a szerencsétlent 
hatalmába kerítette, ideidézzem, s átadjam az igazság­
szolgáltatásnak. »

A d a. Elég, elég —
Miklós. Most talán meg fogsz érteni, ha nem va­

gyok olyan, mint a pajtásaim, ha öröm és társaság 
helyett a csöndet s a magányt keresem. Ereimben 
meg van mételyezve a vér, s valami földöntúli go­
nosz erő elzárja előttünk az utat visszafelé a tisztes­
ség légkörébe ! De én felvettem a harcot, küzdők és 
küzdeni fogok a dicső múltért, amig el nem érem 
célomat, —  vqgy belepusztulok 1 —  Küzdj te is 
Adus —  győzni fogunk.

Ada. Itt hiába minden . . .

28 Tűzpróba.
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M iklós. Nem igaz! Nemcsak az égben van igaz­
ság, megtaláljuk mi azt a földön is. Küzdelmünk a 
tüzpróba, amely, ha kiálljuk, legyőzhetetlenné tesz! 
(Karjába zárja Adat és homlokon csókolja.) No de most 
igazán mennem kell. Ne bűsúlj . .  . Isten veled. (Gyor­
san el a főbejáraton.)

A d a  (néhány lépést lesi utána, majd mintegy belátva 
a i újabb marasztalások céltalanságát, összekulcsolt .kezek­
kel, megtörve áll, körültekint.) Ez a pokol! (Hirtelenül, 
mintha mentő gondolata támadna, feltekint, majd az író­
asztalhoz siet, ledobja az ott levő felesleges tárgyakat, 
levélpapírt vesz elő és lázasan elkezd írni. Felkel, újból 
tanakodik, mire a levelet nyitva és össze nem hajtva az 
ebédlőasztalra feltűnő helyre leteszi. Egész viselkedése 
csupa idegesség, látszik rajta, hogy nagy felki küzdelem hatás 
alatt áll. Felteszi a kalapját, keztyű húz, miközben ak­
asztat előtt állva átfutja az ott fekvő levelet. Azután 
balra benéz, s miután meggyőződött róla, hogy ott nincs 
senki, a főbejáraton s az előszobán át a külső ajtóhoz 
megy. Itt pillanatra hallgatódzva megáll, majd gyors el­
határozással ráteszi kezét a kilincsre. Mikor kinyitja az 
ajtót, halkan felsikolt és hátralép. Lénárd áll előtte.)

TIZENHARMADIK JE L E N E T .

Ada, Lénárd.

L é n á rd  (ellentállást nem tűrve, beront az előszobába 
becsapja maga mögött az ajtót, s az előtte hátráló Adát 
a szoba közepéig követi).

A d a  (mintegy megbabonázva, egészen az asztalig hát­
rál, ott megáll és az asztalhoz támaszkodik; remegő han­
gon). Lénárd ! Mit keres maga itt ?

L é n á rd  (szenvedélyesen). Magát! (Erővel magához 
szorítja Adát, gyönge védekezését megtöri és hosszasan 
megcsókolja.)

A d a  (levegő után kapkodva). Lénárd! Őrület, amit 
művel! Hogy mer ide jönni? Mit keres itt?
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Lénárd. Mit? Látni akartam! Látni! Miért nem 
jött többé a ligetbe ?

Ada. Ott voltam.
Lénárd. Nem igaz!
Ada. De igaz, csakhogy nem a megszokott idő­

ben. Itt volt a fivérem Bécsújhelyből. Az imént uta­
zott el.

Lénárd (újból átöleli, szenvedélyesen). Es maga ezt 
kibirta? Egy egész héten keresztül? Ez a haj, ez a 
kéz (megérinti Ada haját, kezét), faj kérem, ne néz­
zen igy rám, én, é n -------Miért bolondított így ma­
gába? Miért? Feleljen!

Ada (nem bír többé magával, odaadóan a nyakába 
borul).

Lénárd (gyöngéden megsimogatja a fejét). Kis 
Adusom!

Ada. Milyen jó maga hozzám, milyen kedves! 
Maga az egyetlen barátom ezen a világon!

Lénárd (boldogan). Kedvesem! (A szemébe néz.) Mi 
az? Sir? Mi baja az Istenért?

Ada (hosszabb, belső küzdelem után). Bocsásson 
meg, de kimondhatatlanul szenvedek! Szerencsétlen 
vagyok!

Lénárd (elkomolyodva). Szerencsétlen maga? Ada? 
Mi bántja? Beszéljen már, n o !

Ada. Minden! A viszonyok, az emberek, az anyám 
(elfordul).

Lénárd (mintegy magában). Értem!
Ada. Ezt nem értheti! Nem is kell, hogy meg­

értse. (Kitörő hangon.) Unom az életet.
Lénárd (mosolyogva magához szorítja Adát, mint 

egy beteg gyermeket; Ada háttal a közönséggel áll, az 
asztalhoz támaszkodva). Unja az életét, maga, akit arra 
teremtett az Úristen, hogy az életet élvezze, hogy be­
cézzék, hogy szeressék, imádják, hogy szeressem------
(tekintete az asztalon fekvő levélre esik, amelyet önkén­
telenül elkezd olvasni; azért folytatja). Maga édes, 
drága, egyetlen sz é p -------(meg-megakad, mindig Ada
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v iliin  át, tágranyill szemekkel a levélbe bámul, telje­
sen megváltozott hangon). Ada!

A d a  (összerezzen). Jaj de megijesztett! Mi az?
L é n á rd  (elengedi, a levélre mutat). Ada, ez nem 

igaz, ez lehetetlen!
A d a  (a levél után nyúl).
L é n á rd  (megelőzi és az izgatottságtól remegő hangon 

kezd olvasni). «Kedves mama, ne keressen, mert nem 
fog megtalálni. Menekültem. Elmentem olyan helyre, 
ahonnét nem hozhat vissza többé. Ha ezeket a 
sorokat olvassa, a Duna hullámai már összecsaptak 

'felettem. El akart engem adni egy . . .
A d a  (közben ki akarja ragadni a levelet a kezéből, 

Lénárd nem engedi). Elég volt, elég, könyörüljön 
meg rajtam! (Végre sikerül Lénárd kezéből kitépni a 
levelet, amelyet összegyömöszöl, s a földre ejt.) Lénárd, 
az Istenért! Menjen! Hagyjon engem! Kérem . . .

L é n á rd . Menjek? Most? Amikor — ? (idegesen el­
neveli magát). Hogyne! Azonnal! (Összecsapja a kezét.) 
Ada! Ada! Hogyan veszthette el ennyire a fejét! Hisz 
ez . . . hisz ez —  megáll az eszem!

A d a  (nyugodtabban). Hát olyan rettenetesnek tartja, 
ha v a la k i-------

L é n á rd  (hevesen). Borzasztónak! Tébolynak! Az . . . 
ez . . . ez . . . varrólányoknak, cselédeknek való, 
akiket, tudom is én, a faképnél hagyott a babájuk, 
de maga . . . maga . . . egy úri leány, egy gyö­
nyörű, kedves, életre való, aranyos teremtés . . . 
(kézmozdulattal jelzi, hogy sehogysem érti, hogy nem 
talál szavakat; a kerevelre dűl, keserűen) és én bolond 
azt képzeltem, hogy . . .

A d a  (kis szünet után, szelíden). Mit képzelt, Lé­
nárd?

L é n á rd . Bolond voltam, bolond! Azt hittem, hogy 
vagyok valaki a maga életében, hogy akkor, amikor 
reggeltől estig, éjjel-nappal álmatlan éjszakákon magam 
előtt láttam a maga képét, minden gondolatom, min­
den lehelletem a magáé: akkor maga is . . . egy
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kicsit, legalább . . .  de nem. Semmit sem érez irán­
tam! Semmit! (Fejét rázva, két kefébe temeti arcát.)

A d a  (ledobja kalapját az asztalra, aztán lassan oda­
megy hozzá, ráteszi a keiét a fejére; halkan, sok sze­
retettel). Hogyan beszélhet így, Lénárd! Fáj, amit 
mond.

L é n á rd  (feltekint; hitetlenül). Fáj? Magának fáj? 
Meg akar válni ettől az élettől, mint egy rossz kesz­
tyűtől, megírja azt a bolond levelet, s én még eszébe 
se jutok? Egy pillanatra sem gondolt arra, hogy akkor 
velem mi lesz?

A d a . Hát annyira szereti a maga haszontalan 
Adáját?

L é n á rd  (Ada keze után kap, erővel magához vonja 
a leányt, aki ölébe dűl, és szenvedélyen, hosszan meg­
csókolja; elharapva a szavakat). Szeretlek, szeretlek! 
Szeretlek! Nem engedlek meghalni —  élned kell! 
Akarom . . . (újból vadul magihoz szorítja.)

A d a  (őszintén, csendes boldogsággal). Hisz én már 
nem kívánok meghalni . . . (belekapaszkodik Lénárdba, 
aki ismét megcsókolja, aztán hirtelenül kiszakítja magát 
az ölelésből, felugrik, haját ruháját, rendbeszedú)

L é n á rd . Mi az már megint?
A d a. Semmi!
L é n á rd  (aggódva). Mégis —  látom, hogy ismét 

valami bolondságon töri az eszét.
A d a . Legyen nyugodt kedves barátom, amit most 

gondoltam, nem volt bolondság. Múlik az idő, s 
attól félek, hogy itt találnak bennünket. N

L é n á rd  (felugrik). Az igaz! Erre nem is gon­
doltam.

A d a  (komolyan, majdnem sötéten). Már pedig soha 
életemben nem akarok többé az anyámmal találkozni, 
nem akarok többé Magnus Ada lenni! Mindennek 
vége-, örökre!

L é n á rd . Mi történt tulajdonképen? Talány előtt 
állok, melyet rém tudok megfejteni . . .

A d a  (kitérőleg). Majd mindent elmondok magá-

3=>
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nak —  egyszer, valamikor (idegesen). Most pedig 
menjünk, menjünk, mert minden pillanatban . . . 
(felteszi a kalapját).

Lénárd (csodálkozva áll). És . . . hova akar menni?
Ada. Hová? Azt még* magam sem tudom. . . El. 

(Kitörő elkeseredett hangon.) El innét! (Észreveszi az 
összegyűrt levelet a földön, felemeli, kisimítja s a régi 
helyére teszi az asztalra.)

Lénárd (gyanakodva). Mit akar még ezzel a le­
véllel?

Ada (mosolyogva). Ne féljen semmit. Nem teszek 
magamban kárt. De ennek a darab papírnak itt jó 
helye van. Csak higyje el a mama, hogy . . . tudja? 
Magnus Ada meghalt! Volt —  nincs! (Kis szünet; egé­
szen besötétedett, az utcáról beáradó fény megvilágítja 
mindkettőjük alakját.) Siessünk!

Lénárd (a levélre mutatva). Bajosan fogják el­
hinni magának . . . Rájönnek és . . . visszahozzák.

Ada. Gondolja?
Lénárd. Egészen bizonyos. Pest nagy város, de 

még sem akkora, hogy el lehessen tűnni a tömeg­
ben. A rendőrség egy-kettőre kézre kerítené . . .

Ada (kis szünet után kétségbeesetten). Mit tegyek, az 
Istenért?

Lénárd (némi habozás után). Van egy lehetőség, 
csakhogy nem tudom, hogy ehhez van-e bátorsága, 
kedve ? r-

Ada (elszántan). Mi az? Beszéljen!,'
Lénárd. Szeret? Van bizalma hozzám?
Ada (kedvesen megérinti' a kezét). Lénárd . . .!
Lénárd (ránéz, aztán egyszerűen). El kell hagyni 

Budapestet. Még ma este.
Ada (szeme felcsillog). Bárcsak megtehetném! Persze, 

hogy ez volna a legjobb! (Lemondóan.) Csakhogy egy 
fillérem sincs . . .

Lénárd (szemrehányólag). Ada! Lássa, nem bízik 
bennem . . '.

Ada. De igen! Bízom magában! Jaj kérem, segítsen!

Tilzprób*.
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Iiénárd. Segítek ! (Elszántan.) Elmegyek magával. 
Még ma este Becsbe utazunk, holnap már tovább 
robogunk az expresszel! Ha van kedve, meg sem 
állunk Parisig.

Ada (szédül). Párisi (Tágranyilt szemekkel maga éli 
bámul.) Csakugyan elvinne magával? Csakugyan meg­
tenné . . .?

Lénárd (bólint, aztán remegő hangon). Szeretlek!. . .
Ada. Nem fogjuk mi ezt megbánni?
Lénárd. Én — soha.
Ada (rövid habozás után Lénárd nyakába borul, 

mindketten sietve el a főbejáraton).

(Függöny.)

X



MÁSODIK FELVONÁS.

Kertszerű részlet a pozsonyi huszárok lóversenyterén. 
Balra a versenytribün oldalrésze látható, lépcsővel; ez 
előtt buffet és nehány buffetasztal, székekkel; a középen 
pázsitos magaslat, e mögött fehér korlát; a háttérben és 
jobbra ligetszerű táj; a magas fák szabad kilátást engednek 
a versenypályára, amelynek legnagyobbilt része a színház 
nézőterén fekvőnek elképzelendő. Elől jobbra: tábla 

«Mázsálóhoz» felírással. Kora délután.

ELSŐ  JE LEN ET .

A függöny felgördülésével egyidejűleg lecsöngetnek egy 
futamot, mire á versenylátogatóknak egy része (hölgyek, 
urak, tisztek) jobbról beözönlik s a futamot tárgyalva, 
elfoglalja a bufifetasztalokat. Néhány huszárközlegény 
(világoskék attila, piros nadrág, csizma, fehér kötény) ki­
szolgálja a vendégeket; a buffet mögött pincérnő fogla­

latoskodik.

Három úr, két hölgy.

Első hölgy. Hát nem úgy látszott, hogy Vár}’ 
gróf jön be elsőnek ?

_ E g y  úr. Ha az utolsó kanyarulatnál el nem vágó­
dik, biztosan ő nyeri meg a futamot.

E g y másik úr. Gyönyörű az ilyen tiszti versenyl 
Szebb, mint akármilyen lóverseny.

E g y harmadik. Csak az a kár, hogy nincs 
totalizatőr.

Második h ölgy . Ki az a kapitány, aki első lett?
E g y úr. Verémy Pál, de a ló Trattenberg grófé. 

(Egy asztalnál helyet foglalva, tovább beszélgetnek.)
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MÁSODIK JELEN ET.
Voltak, Regensperg, Tursky, Kemény.

Tursky (Regensperggel és Keménnyel balról). Bár­
csak túl volnánk már rajta!

Kemény. Micsodán?
Tursky. Ezen a futamon. Hisz’ tudod —
Kemény (mosolyogva). Hja, a trónörökösdíjról 

beszélsz? Miklóst félted?
Tursky (bólint). Igen, Magnust. Meg nem nyer­

heti a versenyt azzal a kis pejjel s képzeld el, hogy 
bizonyos emberek mennyire ki fogják gúnyolni, ha 
teszem, szerencsétlenül jár, vág}7 utolsónak érke­
zik be!

HARMADIK JE L E N E T .
Voltak, Miklós, Maróthy.

Miklós (Maróthyval jobbról jön és az előtérben álló 
tiszttársaihoz csatlakozik. Jókedvűen). Mi az már megint?

Tursky. Haragszom rád, mert olyan kemény a 
koponyád, hogy n a !

Miklós (nevetve). Édes jó öregem, mondd, miért 
fáj néked az én fejem? Még mindig a nevezésemről 
beszélsz? '

Tursky. Arról. Hát nem látod be még most sem, 
hogy őrület, amit művelsz?

Miklós (mini fent). Nem é n !
Kemény (Miklóshoz). Igazad van, legalább meg­

mutatod nekik, hogy van merszed s hogy nem ijedsz 
meg tőlük.

Miklós (kicsinylőleg). Ami azt illeti . . . (Elfordul 
és Maróthyt karonfogva jobbra vezeti.) Ez a derék jó 
Tursky úgy izgul, mintha legalább is ő lovagolna a 
versenyben! (Tovább beszélgetnek.)

Tursky (Keményhez). Hogy nem ijed meg bizo­
nyos emberektől, azt Miklós eléggé megmutatta, ami­
kor két évvel ezelőtt Rzeszovban másvilágra küldte 
Zakách Elemért, mert megjegyzéseket tett az anyjára.
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De az ilyesmi, amikor csupa elsőrendű ló, telivér
meg miegymás fut, abszurdum 1 (Élénken.) Parasztló, 
barátom! Közönséges galíciai parasztló!

Maróthy (aki Tursky utolsó szavait hallotta, Miklós­
sal együtt visszamegy). Mindegy. Ismerem «Keselyt», 
kitűnő ló, nem lehet ellene semmit sem mondani. 
(Megveregeti Miklós vállát.) Különben is, ba ez az 
ember fejébe vesz valamit, akkor meg is csinálja. 
(Tréfásan.) Ki állja a fogadást, hogy elsőnek jön be?

Tursky. Ki van zárva!
Regensperg. Ne tréfáljatok az ilyesmivel. Ez 

komoly dolog. Mint Miklós kapitánya kötelességem­
nek tartottam, hogy lebeszéljem vállalkozásáról, de 
hiába! (Miklóshoz,.) Meg fogod bánni!

Miklós. Kapitány uram, ha parancsolod, még e 
pillanatban töröltetem a lovamat s a dolog el van 
intézve. ,

Regensperg. Ezt már nem teszem, pajtás. Ehhez 
se kedvem, se jogom. Ez kizárólag a te dolgod!

Miklós. Akkor lovagolok. Meglátod kapitány uram, 
nem fogsz velem szégyent vallani!

N EGYEDIK JE LE N E T .

Voltak, Luky.

Luky (jobbról balra átsiet a spinen; mikor Regens- 
perget látja, megáll, bok'ázik és szalutál).

Kemény. Hová, hová ily vágtatva, Luky?
Luky (kissé zavarban). Solmingen hercegéket nem 

láttad?
Kemény. Dehogy is nem. Már régen ott ülnek 

díszes páholyukban.
Tursky (tréfásan). És te ezt nem tudod, Luky? 

Mi mindnyájan abban voltunk, hogy titokban már 
kineveztek Lívia hercegnő mellé szolgálattevő kama­
rássá . . .  (A tisztek, Miklós és Luky kivételével ne­
vetnek.)

i
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Luky (nem biztos benne, hogy csakugyan rajta ne­
vetnek). Kérlek, ez nem áll, nem is tudom, ki ter­
jeszt ilyen dolgokat rólam és Solmingenéknek kama­
rás nem is dukál!

Kemény (tettetett komolysággal). Mi pedig komo­
lyan azt hittük, hogy már kineveztek a kis Greuze 
mellé! CMaróthybo\.) Hát nem igaz?

Maróthy. Igen, igen. Sőt épp az imént, amikor 
elmentem a hercegiv páholy előtt,' mintha azt kérdezte 
volna Lívia hercegnő, hol van ma a kamarásom?

Luky (összerezzen). Csakugyan azt kérdezte?
Maróthy. Én úgy hallottam.
Luky (növekvő \avarban). Akkor . . . akkor . . . 

a viszontlátásra! (Szalutál is sietve balra el, a tisztek 
jóízűen nevetnek.)

Ö TÖ DIK JE LE N E T .

Voltak, Luky nélkül.

Regensperg (Maróthyhoz). Ebből persze egy szó 
sem igaz?

Maróthy. Aljas koholmány, kapitány uram. De 
ez a fiú oly őrülten beleszeretett Líviába, hogy ebből 
még baj lesz.

Kemény. Hogy-hogy?
Maróthy. Hát csak nem képzeled, hogy Lívia, a 

«kis Greuze» hozzámenne egy Hamalya grófhoz?
Tursky. Pedig azt mondják, hogy az a lány már 

sok gondot okozott a szüleinek, mikor még Bécsben 
rezideáltak! Még egy Hartmann nevű német soffőrt 
is emlegetnek. . .  aki szerelmes verseket irt hozzá . . .

Miklós (méltatlankodva). Hogy lehet így beszélni 
egy fiatal lányról! Már hogyan állana szóba sofforrel 
egy Solmingen hercegnő?

Maróthy (nevetve Miklóshoz). Javíthatatlan idea­
lista, te! Hát ismered te egyáltalában a kis Greuzet?

Miklós. Nem én. Sohse láttam.
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Tursky. Akkor siess és pótold a mulasztást, mert 
ilyen bájos teremtést nem fogsz egyhamar látni!

Miklós. Nem vagyok rá kiváncsi.
Regensperg. Ugyan, ugyan!
Miklós (tréfás szerénységgel). Még úgy találok 

járni, mint Hamalya Luky s kettőnk közül néki talán 
mégis több kilátása van. No jöttök? Megyek a má­
zsáiéhoz.

A  többiek. Gyerünk!
Maróthy. Rögtön, csak iszom egy pohár fröcs- 

csöt . . .
Miklós. Hát szervusz. (Mindnyájan, Maróthy ki­

vételével, jobbra el.)

HATODIK JELEN ET .

Maróthy, Petneky.

Maróthy (a buffethez siet). Pohár pezsgősfröccsöt 
kérek! De hirtelenül!

Huszár. Azonnal!
Petneky (ezalatt jobbról jön és keresni látszik vala­

kit; mikor Marótbyt, aki éppen felhajtja a fröccsöt, 
megpillantja, katonásan ráförmed). Maróthy!

Maróthy (ezredesének hangjára majd leönti magát 
az itallal, a pohatat az asztalra teszt s «hapták»-ba 
áll). Parancs, ezredes úr!

Petneky (elörej n). Szervusz! (Körültekint, bizal­
masan.) Gyere csak egy szóra. (Marótbyt karonfogva 
jobbra az előtérbe vezeti.) Te, a te izéd, barátod, tisz­
tára meg van bolondulva! (Mozdulattal jelzi, hogy az, 
akiről beszél, megzavarodott.)

Maróthy (úg\ tesz, mintha nem tudná, kiről van szó.)
Petneky. Ne izéij, mintha nem tudnád, kiről 

beszélek! Ez a szerencsétlen izé, ez a Magnus, vak­
merő'vállalkozásával még nevetségessé fogja tenni az 
egész ezredet ember és világ'előtt. (Leül.) Mondd 
csak, rokonod Magnus?

\
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Maróthy. N-em. Csak régi jóbarátom. Legjobb 
barátom!

Petneky. Ördögöt! ü lj le! Ekkora az izé, a ba­
rátság? Ülj le!

Maróthy (boká%ik, majd leülje Igen jól ismerem 
Magnust. Végtelenül derék fiú, akiért bátran tűzbe 
merném tenni a kezemet.

Petneky. Fenét? Ez engem nagyon érdekel. Csak 
két izé, két hónapja, hogy átvettem az ezredet és 
súlyt helyezek rá, hogy a tisztikar minden egyes 
tagjáról izéive, informálva legyek. Hát ez a Magnus, 
nézze meg az ember! Az atyját ismertem. Bolond 
fráter volt! Meg az asszony . . .  na! Hisz. bizonyára 
te is tudod ezeket?

Maróthy. Hogyne. De Miklósban semmi sincs 
anyja könnyelműségéből. Igazi jellem!

Petneky. Ez mind nagyon szép, de minálunk a 
jellem nem elég. Azt feltételezik minden tisztről, 
érted? A suszterom is lehet jellemes ember, satöbbi. 
Én ezt a Magnust komolyan féltem.

Maróthy. Mitől, ezredes úr?
Petneky (közelebb hajol Marót byho;, fontoskodva). 

Kérlek . . .  de magunk között maradjon . . . van az 
ezredben egy izé, egy áramlat, amely —  talán már 
te is tudsz róla —  határozottan rossz szemmel nézi, 
hogy egy ennyire kompromittált család tagja itt szol­
gál. Hisz annak a Magnus grófnénak még most is 
rettenetes a Ifire!

Maróthy. Ismerem az illetőket, akik ezeket ter­
jesztik! Nagyon felületes emberek s nem értem el­
fogultságukat, ezredes úr!

Petneky. Hisz én is azt mondom! De elvégre 
van abban valami, ha olyan előkelő ezred, mint a 
mienk, büszke az izéjére, a reputációjára s nem 
szereti, ha azt mondják róla: hja, ezek a Magnus- 
huszárok! ■ / .

Maróthy (felháborodva felugrik). Ki mondja ezt?
Petneky. Ülj le. (Maróthy leül.) Kérlek már én
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is hallottam . .  . Nagyon félek, hogy azok a bizonyos 
urak —  igen előkelő nevek vannak köztük — addig 
fognak utazni Magnusra, míg kiizéinek valamit s 
aztán kész a botrány!

Maróthy. Ezredes úr nyugodt lehet, ilyesmi nem 
fog megtörténni.

Petneky. Annak magam örülnék a legjobban, mert 
szeretem a fiút. Érted? Szeretem. És éppen ezért nem 
izélhetnél, nem szuggerálhaínád neki, hogy helyeztesse 
■ el magát a mi ezredünkből?

Maróthy (felugrik). Bocsánat, ezt nem tehetem.
Petneky. Nem teheted? Miért nem? Ülj le!
Maróthy (leül). Ezzel rossz szolgálatot tennék 

neki, mert ez bizonyos fokig inferioritásának beisme­
rését jelentené. Ezredes úr jobban tudja, mint én, 
hogy az micsoda, ha a katonatiszt kényszerűségből 
kérelmezi áthelyeztetését!

Petneky. Bravó! Igazad van, teljesen osztom a 
nézetedet!

Maróthy. Miklós különben is pontosan, nagy 
ambícióval végzi a szolgálatot s ettől eltekintve, 
reggeltől estig, más, komoly dolgokkal is foglal­
kozik . . .

Petneky (kicstnylőleg). Ah ja, a találmányaival!
Maróthy. Azokkal. Egyik találmányát az amerikai 

kormány már meg is akarta szerezni, de jó, becsü­
letes katona létére nem fogadta el, azt akarja, hogy 
a dolog az országban maradjon.

Petneky. Es te ezeket elhiszed?
Maróthy. Láttam az egész levelezést.
Petneky (felkel). Milyen bolondok vannak a vi­

lágon!
Maróthy (felkel).
Petneky. Hát minek kell egy ilyen izének katoná­

nak lenni? Ezt nem értem.
Maróthy. Magnus atyja katona volt s azért szol­

gál ő is. Ki akarja köszörülni a csorbát, amelyet 
mások ejtettek becsületes nevén. Oh, én nagyon
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szeretem Miklóst s az ezredes úr meg fog bócsátani, 
ha kitartok a barátom mellett!

Petneky. Természetesen! Hová gondolsz! De ez 
a nevezés, na! (Urak, hölgyek, tisztek társalogva jön­
nek jobbról.) De persze magunk között marad a do­
log? (Szalutál.)

Maróthy (szalutál). Feltétlenül, ezredes úr. Nem 
is tudom, kinek adhatnám tovább?

Petneky (a versenylátogatók közé keveredik, be­
szélget). '

Maróthy (jobbra el).

H ETED IK JELE N E T .
Herceg, Hercegné, Lívia, Rudi, Friderika, Zathoch 
grófné, Marietta, Zsófia, Hamalya, Katinka, Lanfroy, 

Luky, Maál.

Herceg (Zathochgrófnéval, hercegné Homályával, Lívia 
Lukyval is Maállal és Zsójia, Marietta Lanfroyval, Ka­
tinka Rudival élénken társalogva és a\ állandóan lorgnettet 
használó Friderika által követve jobbról. Luky elragad­
tatással szintén figyeli Lívia minden mozdulatát, Rudi 
fontoskodva magyaráz valamit a környezetének. A  társa­
ság az előtérben lévő asztalok előtt, Friderika hátrább, 
jobbra fe lá ll ; a felszolgáló huszárok odasietnek, paran­
csokat vesznek át, majd teát szolgálnak fel).

Zathoch grófné (boldog, hogy a herceggel lehet). 
Igen sikerült féte ez máma! Nem találja Fenséged?

Herceg (magával van elfoglalva). Nagyszerű, nagy­
szerű !

Zathoch grófné. Valóban kár, hogy a trónörökös 
nincs itt.

Rudi (fejtegetéseit folytatva, emelt hangon). Ez egye­
nesen merénylet az ezred ellen, merénylet!

Hercegné (átszól a másik asztalhoz). Kicsodáhól is 
van tulajdonképen szó?

Maál (felkel, a hercegnéhez megy, és megadja az 
információt).
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Herceg (odafigyel.)
Lívia (bátraszól Friderikából). Friderika! Friderika !
Friderika. Tessék Fenség?
Lívia. Maga ismét nagyon kitett magáért! Két bal 

keztyüt nyomott a kezembe, mikor indultunk hazulról.
Friderika. Kétségbe vagyok esve, de- annyira mél- 

tóztatott sietni . . .
Lívia. Igazán nem tudom min jár az esze. . . 

(Elfordul)'
Friderika (ismét visszavonul és tmiább tstechere\ik»).
L u k y  (felkel, Lividből). Pardon, én majd elhozom 

a keztyüt, hercegnő . . .
Lívia. Luky, ne szóljon egy szót se. Mindig jár 

a szája.
L u k y . De hiszen én eddig egy szót sem szól­

tam . . .
Hercegné (Maálhoz). Ez tényleg hoppant kelle­

metlen! (Bólint.) Köszönöm az információt.
Maál (bokáxik és vissiavonul.)
Herceg (Zathoch grófnéhoz). Nem szeretem az ilye­

neket. Az a Magnus, vagy minek hívják, lehet hogy 
nem éppen szimpatikus ember, —  én nem tudom, 
mert nem ismerem —  de ha már az ezrednél szol­
gál, bajtársnak kell őt tekinteni, s neki mint olyan­
nak, megadni a' kellő tiszteletet.

Zathoch grófné (szemét kiforgatva). Fenségednek 
teljesen igaza van. Mindnyájan csak emberek vagyunk, 
s vannak hibáink. Fenségedet persze kiveszem . . .

Herceg (tiltakozva). Soh’se vegyen ki engem ked­
ves grófnő. Higyje el, hogy az én lelkemet is sok 
minden nyomja.

Zathoch grófné (majdnem ijedten). Csak nem?
Herceg. No igen, azt a sok mulasztást éjtem, 

amelyet például önmagámmal szemben elkövettem. Hja, 
ha még egyszer kezdhetném!

Zathoch grófné (nyájasan nevet, ttvább besfil- 
getnek).

L ív ia  (Métáiból). Most már komolyan kiváncsi
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vagyok arra a Magnusra! Az embernek azt kellene 
hinnie, hogy valami lehetetlen fráter!

Marietta. Én is azt mondom. Az ember soha se­
hol nem látja a társaságban, soha eddig nem hallot­
tam felőle. S most egyszerre . . .! Milyen tulajdon- 
képen? Csúnya, vagy' csinos?

Maál. Férfi az ilyen kérdésre csak nehezen tud 
válaszolni, mert akit mi csinosnak tartunk, az a dá­
máknak rendesen nem tetszik és megfordítva.

Katinka (Rudihoz), Maga mondjon véleményt, 
Rudi herceg! Eddig csak rosszat mondott róla, talán 
tud jót is!

Rudi (felkel). A külsejéhez semmi közöm, tehát 
tartózkodom a véleménytől. (Lukyhox)) Gyerünk Luky, 
mert még megtartják a futamot nélkülünk . . . (Bú­
csúzik a hercegnőtől.)

Maál. És Magnus meg találja nyerni a versenyt!
Luky (Líviához). Pardon, hercegnő . . .
Livia. Kétségbe vagyok esve ! Fogadja áldásomat 

Luky!
Luky (boldogan szalutál; Homályához, aki kézmoz­

dulattal búcsúztatja). Re féljen semmit, papa!
Hamalya (nevetve). Nem, nem félek!
Luky (Rudival a «mázsáló» irányába jobbra el).

NYOLCADIK JE LEN ET .

Előbbiek, Luky és Rudi nélkül.

Livia (Maálhoz). Áh, maguk mind elfogultak ezzel 
a szegény emberrel szemben, még azt is ráfognák, 
hogy madárijesztő!

Maál. Ezentúl csinosnak, kedvesnek, szeretetre­
méltónak fogom tartani, s ha úgy parancsolja, össze 
is barátkozom vele.

Livia (tréfásan). Parancsolom. (Csöngetnek a követ­
kező futamhoz-)

Maál (Líviához, Zsófiához és Mariettához). Most
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mindjárt kielégíthetik a kiváncsiságuka! Szenzációs lesz! 
(Felmennek a\ emelvényre.)

KILENCEDIK JELE N E T .

Voltak, Bonyhády, Verémy, később Petneky, Regensperg, 
Turszky, Kemény.

' Bonyhády (Verémyvei balról). És csakugyan bele 
mert ülni a nyeregbe ! Hallatlan !

Verém y. Elment az esze. Olyan az a ló, hogy 
félre ugrattam, mert attól tartottam, hogy nyomban 
felfordul.

Bonyhády. Nagyzási hóbort az egész!
Verém y. Talán kitöri a nyakát, s akkor végképen 

megszabadulunk tőle.
Livia (a magaslatra érve, Maálhoi). Kijöttek a lo­

vak. Most mutassa meg végre-valabára a maga gui- 
gnonját!

Maál (a távolba néi, a\lín). Az ott, a fehér echarpe- 
pal.

Livia. Micsoda? Hisz ez rém csinos ember! (Lát­
csövét a képiéit Magnusra irányítja; Marietta, Katinka 
nevetnek.)

Maál (Mariettából és Katinkából). Ugy-e mond­
tam? A hercegnőnek tetszik. Már hogyne tetszenék 
neki, ha nekem nem tetszik?

Livia. Nos hát mondhatnak, amit akarnak, ez az 
ember a legkülömb az egész ezredben.

Maál. Persze ! Most már a legkülömb az egész 
ezredben!

Zsófia. Ez határozottan túlzás.
Katinka. Nekem is tetszik!
Lanfroy. Csak várjuk be az indulást, akkor majd 

meglássuk, hogy itt mi fog történni! Hát ehhez a 
gebéhez mit szól? Az is a legkülömb, ugy-e bár?

Livia. Mit akar? Egész helyes kis pej. Meg is 
tenném, ha volna totalizatőr-
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Friderika (rázza a fejét).
Petneky (Regensperg, Turs\ky és Kemény társasá­

gában feltűnik a versenylátogatók között;  a buffelaszta- 
lok mögött felállanak).

Maál (Líviához). Fogadjunk kettecskében.
Lívia. Fogadjunk. Száz koronában.
Maál. Bocsánat, az sok, azt nem tehetem.
Lívia. Miért nem?
Maál. Mert biztos, hogy elveszti.
Lívia. Nevetséges. Hisz az ember csak akkor fo­

gadhat, ha az egyik mást vesz biztosra, mint a má­
sik. No, igazán, fogadjunk, Gyuri.

Maál. Rendben van. (Csöngetnek; a magaslaton 
állók izgalommal kisérik figyelemmel a startot.) Starti

Többen. Start! (Izgatott feszültség.)
Lívia (zsebkendőjét lobogtatva). Bonne chance, Mag- 

nus gróf! (Lívia társasága összenéz.)
Friderika (kétségbeesetten). Fenség, az Istenért!
Lívia (bátra sem nézve). Gyerekek, aki engem sze­

ret, az most velem drukkol!
Hercegné. Én az effélét nem bihom nézni. Izgat, 

ha a fiamat a hogyhivjákban, a nyehegben látom. 
.Az embeh soh’se tudhatja, s az öhdögmem alszik.

Zathoch grófné. Hiába, az anyai szív —  aranyszív!
Hercegné. Azt én máh nem tudom, hogy ahány­

ból való-c az én szivem, de azt tudom, hogy engem 
ez a dolog izgat. S ha valami izgat, högtön mighént 
kapok. (Balra az előtérben leül.)

Friderika (a hercegnéhez s:et)-
Hercegné. Hagyja kedves Dünhusen, hagyja csak. 

Maradjon csak ott, ahol volt.
Friderika (mélyen meghajol, s visszamegy döbbeni 

helyére).
Hamalya (hercegnéhez). Én majd figyelemmel ki­

sérem a futamot, s referálok a fenséges asszonynak. 
(Székre áll.)

Hercegné. Igen, igen, csak hefeháljon kedves. . . 
(szemét befogja). No tessék, itt a mighén.
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Zathoch grófné (kétségbeesetten). Itt a migrén. 
Mit tegyek? Nem hozhatok valamit? Pohár vizet 
talán?

Hercegnő (keiével legyint, hogy hagyják békében.
' Zathoch grófné mellé áll. A többiek növekvő fesxültség- 
gel figyelik a versenyt s a\t tekintetükkel követik, mintha 
a siínhái néiűterének irányában folyna le ; a verseny 
befeje\ésekor minden siereplő már a baloldali díszetek irá­
nyába nci).

Katinka. Már csak hatan maradtak a tízből.
Lívia (örömmel). Magnus köztük van !
Lanfroy. Igen ám, mint utolsó.
Hamalya (hátra fordulva a hercegnőből). Rudi her­

ceg nagyszerűen tartja magát, csak ügy röpül!
Hercegné (kiimoidulattal jelit, hogy ei nem mond 

neki semmit).
Maál. Hopszá! Túl vannak a cserény-gáton!
Lanfroy. Lukyt kivéve — kitört a lova az aka­

dály előtt.
Hamalya. Mintha előre érezte volna a fiú !
Marietta. Szegény L u k y !
Lívia (Ma ál hó;). Nézze csak, nézze csak, hogy 

megy előre Magnus gróf! Most már elhagyta Rudit, s 
egy sorban lovagol Lodinkkal!

Turszky. Nézd 1 Nézd 1 Ez aztán öröm !
Regensperg. Nagyszerű 1
Petneky. Bravó ! Bravó Magnus !
Maál. Furcsa. De most Nagylaky tör előre 1 Hogy 

üti a lovát! Jön a száraz árok!
Katinka. Nagylaky lova megáll —  nem akar át­

ugrani . . .
Lanfroy. Ez pech.
Ham alya (m. f.). Rudi herceg vezet!
Lívia (Hamalyáhoi). Magnussal együtt! (Lanfroy- 

hoi.) Mit szól hozzá őrgróf?
Lanfroy. Még ez nem bizonyít semmit sem! Ken- 

deffy és Maróthy is hozzájuk szegődik. Gát' ersenynél 
egész speciális körülmények jönnek tekintetbe.

47
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Lívia (gúnyosan). Persze. Most már nem csoda, 
hogy Magnus ott van, ahol van!

Maál. Tyűha! Szegény Maróthy — nem tudja át­
hajtani a gebéjét a száraz árkon . . .

Katinka. Az már végképen lemarad. Kicsoda az 
ott azon az egészen kimerült sárgán?

Maál. Esső Rezső. De milyen érdekes . . . (Líviá­
hoz.) Látja hercegnő, hogy igazam volt? A kép tel­
jesen megváltozik, most, hogy elhagyták a kőpadot! 
Most ismét ott van Trattenberg, Lodink és Kendeffy 
Magnus mellett, s alighanem rövidesen le fogják húzni. 
Rudi herceg is azon van, hogy behozza előbbi hely- ■ 
veszteségét.

H am alya (m. f.). Rudi herceg úgy lovagol, mint 
egy angyal!

Lívia (Homályához). Látott már angyalt lovagolni?
Hamalya. C’est une facon de parler, hercegnő!
Máál. Jön a széles gát, mögötte a száraz árok!
Hercegné. Jaj a mighénem!
Maál. Trattenberg vezet —  nagyszerű!
Katinka, Lanfroy (egyszerre). Bravó, bravó!
Marietta. Nagyszerűen vette az akadályt!
Maál. Kendeőy habozik . . .
Lanfroy. Mi lesz ott? No — szerencsésen túl van 

ő is, persze visszamarad!
Lívia (növekvő izgatottsággal). Most! Most! Magnus 

és Lodnik egyszerre érnek fel a gátra . . .
Maál. Lodnik átjutott! Bravó!
Lívia (hangosan felsikolt). Jézusom! (Vele együtt fe l-  

sikoltanak a többiek is, akik a magaslaton állanak; fe ­
szült figyelemmel nézik az eseményeket, mozgás a szín­
pad mögött.)

Zsófia. Ilyen szerencsétlenség!
Katinka. Rettenetes!
Marietta. Borzasztó ! Rémes ! (Egyszerre).
Lanfroy. Ez csúnya dolog!
Maál. Kellett ez neki?
Hamalya (ugyanakkor elfordul, s eltakarja az arcát).
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rcegné (félholtan). Mi töhtént? No de mi töh-
(Félig feltámas{kodik a síékben.) 

athoch grófné (Hamalyáhoi). Beszéljen már az 
«ért!

.gbotlott, a lovasával együtt v 
-te’ ‘ Rudi herceg lova pedig . . . éppen ráugrott a 

óidon fetrengő lóra, s Magnusra. Ez végzetes sze- 
mcsétlenség kérem! (Zathoch grófné keresltet vet ma-

Hercegné (xiháli hangon). Hudival mi van?
H tnalya. Neki semmi baja!
1 - rcegné (fcllélegiik, ugyanabban a pillanatban a 

laton állók vad örömrivalgásban törnek k i; a kö- 
orkdnsierűen tapsol és ordít).
-szky. Bravó ! Nagyszerű ! Ugye, megmondtam! 

' egensperg. Nagyszerű I Éljen !
nalya. Mi az ? Mi az ?

L via. Éljen, éljen. Remek! Gyönyörű!
: ál. Ez hallatlan! (Hamályáhoi.) Kérlek, ugyan- 

a pillanatban, amikor Solmingen a földön fet- 
' okét érte, újra felugrott az a Magnus és úgy 
ytattá útját, mintha mi sem történt volna.
Li ia (ragyogó arccal, büsikén). Ki sem került a 
?régből ez a félisten! (Ismét a silnpad mögé tekintve.) 
, ni, hogy vágtat, hogy megy előre, mint a szél- 
sz!
Lanfroy. Hátra van még a vizes árok!
Katinka, Marietta (egysierre). A vizes árok — (a 

Ipnsig kélsier egymásután rövid, de hangos morajt
ílat)Wk

tinka. Pötty! Bent van a vízben!
Marietta. Ki az?
M aál. Trattenberg.

_ Hamalya (mint a i első alkalomnál, a hercegnékéi). 
herceg szerencsésen átugrotta a vizesárkot! (Ismét 
eny irányába né\.) Közelednek a célhoz.

L  viá, Katinka, Maál, Marietta, Lanfroy

iam alya (remegve). Magnus

a.)

•fpréWa. 4
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(egyszerre a legnagyobb feszültséggel). Most — Most . . . 
(tomboló és szűnni nem akaró tapsvihar, közben lecsön­
getik a versenyt. Maál összecsapja a kezét és nevet, majd 
fejét rázza, Katinka, Marietta és Zsófia gratulálnak 
Líviának, Hamalya lelép a székről).

Lívia (ugrál, táncol örömében). Első lett! Első! 
Magnus első !

Regensperg. Fenegyerek, mondhatom!
Tursky (ragyogó arccal). Ugy-e mondtam? (Regeris- 

perggel a mázsáid irányában el.)
Bonyhády. Ebben az ördögnek van a keze!
Zathoch grófné (az ördög hallatára keresztet vet).
Lanfroy (Bonyhádyhoz). Legközelebb én is felülök 

Styxre, a kutyámra, hátha mi is elsőnek jutunk be?
Herceg (Petnekyhc;). Az ilyen sneidig tiszthez csak 

gratulálhatok önnek, ezredes ú r ! (A verseny látogatók 
tömege, folytonos iéljen» és «bravó» kiáltások között a 
színpadot egészen betölti, sorfalat képez és hátra felé 
fordul.)

Petneky (meghajtja magát). Izé, —  büszkeségem, 
Fenség!

Maál (odalép Líviához). Maga volt a védangyala 
ennek az embernek . . . mert különben . . .

Lívia. Szeretném, ha Így volna!

, TIZED IK JELE N E T .

Voltak, Magnus, Kemény, Maróthy.

Magnus (lóháton, fehér echarps-pal, ■véres folt fal 
homlokán; lovát Kemény és Maróthy a háttérben a kor­
lát mögött elvezeti; a tömeg lelkesen éljenez).

Lívia (egészen előrehajolva, zsebkendőjét lobogtatva). 
Gratulálok Magnus gróf! (Zsebkendőjét Magnus ölébe 
dobja, aki azt meglepetten, balkezével megragadja, míg 
jobb karját, amint karddal tisztelegni szokás, előbb bal 
melléhez emeli, azután1 ismét leleszi és hálás tekintettel 
Lívia felé könnyedén meghajtja magát.)
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F r id e r ik a  (Líviához). De, Fenség!
H e rc eg n é  (elhülve). L ív ia !
L iv ia  (közelebb jön). Tessék, mama !
H e rceg n é  (magánkívül). Mi jutott az eszedbe, 

zsebkendőt dobni annak a hogyhívjáknak az ölébe ?
L iv ia . Ártatlan tréfa volt az egész !
H e rceg n é  (elszörnyüködve). 0 ! (Tántorogva a leg­

közelebb álló szikre dűl, Zathoch grófné és Fricderika 
segítségére sietnek.)

(Függöny.)



HARMADIK FELVONÁS.

Terem a Solmingen palotában, Pozsonyban. Jobbra: fő­
bejárat, balra a palota egyik lakosztályába vezető dupla­
szárnyas ajtó. A hátteret képező fal majdnem félköralakú; 
ugyanott három egyforma nagyságú, ívezett, ugyancsak 
duplaszárnyas üvegajtó, amelyekhez széles lépcső vezet, 
s amelyek közül a középső zárva van. A három ajtó 
nagy, nyitott terraszra nyílik. A teremben jobbra, az ajtó 
előtt nyitott zongora, e mögött, a falon nagy fali tükör; 
balra, valamint jobbra az előtérben egy-egy antik szalon- 
garnitúra. Néhány antik arckép, falióra, gyertyatartók.

A terrasz mögött parkrészlet látható. Délután.

ELSŐ  JELEN ET .

Első és második inas, később főkomornyik.

Első inas (jobbról, nagy ezüst tálcán teáscsészéket 
visz a terrasz irányába; mikor a baloldali üvegajtóhoz ér, 
éppen csak hogy elkerüli az összeütközést a vele szem­
közt, ugyancsak megrakott tálcát hordó második inassal). 
Barom (

Második inas. Marha ! Nézzen, amerre jár 1
Első inas. Maga meg járjon, amerre néz ! Barom !
Második inas. Marha !
Főkomornyik (jobbról). Pszt ! Pszt! (Méltóság- 

teljesen.) Was ist das für eine Schweinerei, in einem 
fürstlichen Haus ?

Első inas (főkomornyikhoz). Kampel úr, azt meri 
mondani nekem ez a barom, hogy én . egy marha 
vagyok !

Második inas (fökomornyikhoz). És ez a marha
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azt morálja nekem, h o g y : barom! (A két inas forkas- 
siemet ni\ egymással.)

Főkomornyik (németes kiejtéssel). Igaz van ne­
ked is és neked is van. Micsoda ein skandál! Mars 
munkára 1 (Botránkoxya.) In einem fürstlichen H aus!

Első és második inas (egyszerre). De kérem, ő 
azt mondta —

Főkomornyik. Kuss ! (Megijed saját kitörésitől.) 
Csönd ! (Első inasból.) Vinni ki maga ezt a teát és 
ne hallani én egy szót se ! (Kimutat a terrasiya.) 
Látni ott tábornok ? Még semmit se kapni. És a 
Zathoch grófné méltóság ? Félóra kiabálni tea. Mars 1

Inasok (el).
Főkomornyik (tükörbe néi, kihúna magát, majd 

előkelő léptekkel a jobboldali üvegajtó irányába megy, 
ahol a Bonyhádyval együtt belépő Rudi herceg előtt meg­
hajtja magát. Eiyitán a terrasi felé el).

MÁSODIK JE L E N E T .

Rudi, Bonyhády.

Rudi (jobbról Bonyhádyval, a terrasi felől). Paran­
csolj kérlek ! (Megkínálja cigarettával.)

Bonyhády. Egy kényes kérdést kell hozzád intéz­
nem, hercegem . . . Magnusról van szó . . .  Most már 
egészen bent van a társaságban ?

Rudi. Vagy úgy ? (Elneveti magát.) És ez nem 
tetszik neked, ugyebár ?

Bonyhády, Őszintén szólva: nem.
Rudi (komolyan). Látod: nekem se tetszik. Ne­

kem se.
Bonyhády (fellélegiik). Kő esik le a szívemről, 

mondhatom. Ebben egyébként sohasem kételkedtem. 
De akkor igazán nem értem —

Rudi (köibesiól) —  hogy Magnus három hét óta 
úgyszólván állandóan velünk van ?

Bonyhády (bólint).
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Rudi. Furcsának elég furcsa, de igy van.
Bonyhády. Nem magyaráznád meg legalább —
Rudi. Kérlek, a trónörökös-dijon mindenki meg­

bolondult ezzel a Magnussal. Hőst látnak benne, 
mártyrt, adoniszt, tudom is én, még mit ? Az első 
pillanatban magam is sajnáltam, mert a lovam majd­
nem szétnyomta a koponyáját, mikor oly ügyetlen 
volt, hogy éppen előttem bukott fel. Ez pedig rop­
pant kellemetlen lett volna, képzelheted ! Mikor aztán 
hallottam, hogy nagy lázzal fekszik a lakásán, meg 
is látogattam.

Bonyhády. Ez kár volt, herceg.
Rudi. Gondolod ?
Bonyhády. Feltétlenül.
Rudi. Lehet. Tény az, hogy meg voltam lepetve, 

mikor beszéltem vele, mert hiszen akkor történt ve­
lem először, amióta az ezredhez kerültem, hogy más­
képen is érintkeztem vele, mint szolgálatban. Hát 
tudódj hogy egészen szimpatikus ember ?

Bonyhády. JJg ya n !
Rudi. Igen, feltétlenül szimpatikus ember, nekem 

csak az nem tetszett benne, hogy tűlokosan beszél. 
Azok az ő találmányai, na, az már éppenséggel egé­
szen buta dolog ! Nem tudom megérteni, hogy egy 
huszártiszt, egy gróf, minek is foglalkozik olyasmi­
vel, amihez nem ért ? Feltalálni, gépeket csinálni, ez 
a munkások és micsodák, a gyárosok feladata 1 Hu­
szártiszt foglalkozzék a huszárokkal és a lovakkal! 
Nem igaz ?

Bonyhády. De mennyire igaz ! Azt az egyet azon­
ban még most sem értem, hogy Magnus ma már 
úgy jár-kel a pozsonyi társaságban, x mintha gyönyö­
rűen rendben volna a szénája s mintha sohasem lé­
tezett volna Magnus grófné is ezen a világon ! Hát 
ma már mindent elfelejtenek az emberek ?

Rudi (kissé rőstelkedve). Kérlek, ezt az egész dolgot 
a nővérem csinálta.

Bonyhády (meghökken). Livia hercegnő ?

54
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Rudi. Igen. Kérlek ez a kapriciózus jószág a fejébe 
vette, hogy pozíciót teremt neki, hogy kitünteti, ahol 
csak teheti, hogy —  hogy —

Bonyhády. De miért, az istenért ? Hát nem tudja 
a hercegnő, hogy a tisztikar nagy többségének mi a 
véleménye ?

Rudi. Hogyne tudná, de ő —  fütyül a tisztikar 
véleményére, azt mondta.

Bonyhády. Fütyül ?
Rudi. Fütyül.
Bonyhády. De hisz ez borzasztó !
Rudi. Micsoda ? Hogy fütyül ?
Bonyhády. D ehogy! Az borzasztó, hogy a her­

cegnő annyira exponálja magát Magnusért !
R u d i. Azzal a leánnyal nem lehet tréfálni, bará­

tom. Ha Livia egyszer a fejébe vesz valamit, akkor 
én, meg az apám, de még az anyám is a fejünk te­
tejére állhatunk: nem enged. Nem enged!

Bonyhády. Hát nem látja be a hercegnő, hogy 
milyen veszedelemben forog a maga, a hercegi csa­
lád, az egész pozsonyi társaság hírneve ? Megeshetik, 
hogy ma-holnap ismét olyan botrányos dolgok sülnek 
ki Magnus anyjáról, hogy na! S akkor tűrjük el 
nyugodtan, hogy mindnyájunkat kiszerkesszenek az 
újságok ?

Rudi. Azt hiszed ?
Bonyhády. Ez a szent meggyőződésem. Kérlek, 

édes, drága hercegem, vedd a kezedbe ezt a dolgot, 
még mielőtt késő ! Mert ha nem teszed, nem állok 
jót semmiért sem !

R u d i (némi gondolkozás után). Jövő héten Pohán­
kára megyünk s azt hiszem, ez lényegesen közelebb 
hoz bennünket az egész komédia befejezéséhez. Min­
denesetre őrt állok, s ha látom, hogy a nővérem 
semmiképen sem enged: erélyes akcióba veszem az 
apámat. Még mindig ott van Bécs ! Az se volna az 
első eset, hogy ne sikerülne egy kellemetlen frátert 
elküldetni valahová, az Isten háta mögé ! Ott aztán
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alkalma volna elgondolkozni azon, hogy hogyan is 
volt tulajdonképen ez a dolog ?

Bonyhády. Tedd meg, az Istenért, még pedig 
inkább ma, mint holnap ! Megváltás lesz mind­
nyájunkra nézve, ha megszabadulunk ettől az em­
bertől !

HARMADIK JE L E N E T .

Voltak, Friderika.

Friderika (jobbról. Lorgnettejét szeme elé tartva, 
keresni látszik valakit, mikor Rudit és Bonyhádyt meg­
pillantja, hallgatódéik).

Rudi. Jó, jó, édes öregem, bizd rám —  én majd 
elintézem a dolgot azzal a Magnussal! (Észreveszi F ri­
derikát.) No mi az, mi az, szerelmetesen szép grófnő ? 
. Friderika (szégyenkezve hajlong). Fenségednek min­
dig tréfálni méltóztatik —  (megváltozott hangon). A 
princeszt keresem.

Rudi. Hja ? (Elneveti magát.) Maga egész nap egye­
bet se csinál, kedves jó Friderika, mint hogy keresi 
a nővéremet, csakhogy az a báj, hogy sohasem tudja 
megtalálni ! Lent lesz valahol a kertben !

Friderika. A kertben ? Mindjárt gondoltam ! (Né­
hány lépést tesz a terrasz felé, de aztán ismét megáll, 
habozva.) Nem tetszik tudni Fenségednek, hogy kivel 
társalog a princesz a kertben ?

Rudi. Kivel ? K ive l! Valószínűleg Magnussal!
Friderika (ijedten). Magnus gróffal ? Mindjárt 

gondoltam! (Indul.)
Rudi. Csak menjen, menjen, de attól tartok, hogy 

míg maga leér a kertbe, a «princesznck» még hült 
helyét sem találja !

Friderika (újabb hajlongás után a baloldali üveg­
ajtón át sietve el).

Rudi (utána néz Friderikának; nevetve Bonyhády hoz).
Bonyhády. Az imént csak hem mondtad komo­
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lyan, Fenség, hogy a hercegnő valószinűleg Magmás­
sal társalog a kertben ?

Rudi. A. legkomolyabban. Az téged meglep ?
Bonyhády. Nagyon.
Rudi. Engemet nem. Egyébként győződjünk meg 

róla személyesen, ha van kedved. Gyerünk. (Karon- 
fogja Bonybddyt és vele együtt a baloldali üvegajtón át 
a terrasz felé el.)

N EGYEDIK JE L E N E T ,

Lívia, Miklós, majd főkomomyik.

Livia (ugyanakkor, amikor Rudi Bonyhádyvdl a ter­
rasz felé távolik, balról bedugja a fejét, majd belép és 
kiszól). Tiszta a levegő !

Miklós (sietve, mámorosán jön balról; miután maga 
mögött betette az ajtót, bizonytalanul áll, mint valaki, 
akt szédül).

Livia (halkan elneveli magát). Ügy' látom, már ma­
gával is forog a v ilág !

Miklós (sóhajt). Határozottan! (Csodálattal, bámu­
lattal nézi.) ,

Livia (nevet). Nem b a j! Gyönyörű érzés ez, nem 
találja ? (A baloldali garnitúra egyik karszékébe ül.) Itt 
talán mégis csak nyugodtan tudunk elbeszélgetni!

Főkomornyik (a jobboldali üvegajtón át jön a ter- 
rászról).

Livia (észreveszi a fökomornyikot, Miklóshoz). Ne 
igyunk még egy csésze teát ?

Miklós (mintha álomból ébredne). Azt hiszem, az 
elsőt sem ittuk meg —

Livia (jókedvűen). Az igaz, mert az a szerencsétlen 
Luky a lugasból is elzavart bennünket, ahol oly szé­
pen letelepedtünk ! (Int a fökomornytknak, aki a «tea» 
szó hallatára Livia parancsát várva, megállt.)

Főkomornyik (fontoskodó léptekkel jobbra el).
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ÖTÖDIK JE L E N E T .
Voltak, főkomomyik nélkül.

Lívia. Mit akart az imént mondani, amikor 
szökőkút mögött megpillantottam Friderika sárkány- ] 
fejét ?

Miklós (IJvia mögé á l l ; rövid babonás után kitörő j 
melegséggel). Még meg sem köszönhettem a gyönyörű 
rózsákat, amelyeket —  mikor seblázban feküdtem 
a születésnapomra küldött!

Lívia (boldogan), örült a virágoknak ?
Miklós. Kimondhatatlanul, hercegnő! Még most 

is egészen frissek'. Minden nap adok nekik vizet. ■
De honnét tudta meg a születésnapomat ?

Lívia. Hát mire való a gothai almanach? L é g - . 
alább egyszer vettem életemben hasznát! (Szeme sár- ' 
kából huncutosan pillant Miklósra.) És a zsebkendővel 
mi van ? . <

Miklós. Ö, azzal alszom! (Majdnem szégyenlősen.) 
Nappal pedig magamnál hordom, látja ? (Atillájából 
kissé, kihúzza a zsebkendőt, s boldogan ismét elteszi.)

Lívia. Milyen kedves magától —  { szemét félig le­
hunyva, szempillája alul hosszasan ránéz Miklósra).

Miklós. így nézett rám akkor is, —  a verse­
nyen

Lívia. Igazán ? (Élénken.) Hogyan ?
Miklós. Olyan szépen, mint most.
Lívia (elneveti magát). Hát olyan különösen néz­

tem én akkor magára ?
Miklós. Igen. így még sohasem néztek rám . . .

HATODIK JELEN ET.

Voltak, első inas.

Első inas (jobbról; tálcán teát, süteményt, sandwichet 
hoz s azt a baloldali garnitúrához tartozó asztalon el­
rendezi).
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Lívia (mialatt az inas a teát felszolgálja, Miklóshoz). 
Mondja meg őszintén : nem gondolta akkor magában, 
hogy miféle leány az, aki Így viselkedik ? Nem cso­
dálkozott kissé •?

Miklós (egyszerűen). Nagyon, azaz . . .
Lívia. Pláne nagyon ? (Nevet.)
Miklós. Nem akartam elhinni, hogy csakugyan 

velem foglalkozik. (Leül.)
Első inas (jobbra el).

H ETED IK JE LEN ET .

Voltak, első inas nélkül.

Lívia (Miklóshoz). Mi van ebben csodálatos ?
Miklós. Nem tudom. Nem vagyok ilyesmihez 

hozzászokva.
Lívia (pillanatig rajt felejti tekintetét Miklóson. Szü­

net után). Azt hiszem, hogy maga egy kicsit szerel­
mes belém . . .

Miklós (ragyogó szemekkel). Egy kicsit ? (Elnéz.)
Lívia. No és? Hát olyan baj az?
Miklós (Líviára néz, tekintetük találkozik, mind­

ketten elmosolyodnak). Hát bizony —  baj !
Lívia (akinek megesik a s{ive Miklóson, halkan). 

Akarja a kezemet megszorítani?
Miklós (Lívia keze után kap).
Lívia. P szt! Láthatná valaki! Így . . . (Egyik 

kezével süteményt kínál Miklósnak, másik kezét pedig a 
tál alatt nyújtja neki. Miklós a kezét szenvedélyesen 
megszorítja, mire Lívia halkan felsikolt.) Vigyázzon, 
az Istenért. Ne ilyen vadul, barátom! Így igen,' 
így . . . (Ismét egymás szemébe néznek, Lívia vissza­
vonja a kezét, Miklós ajkához emeli a teáscsészét.) 
Tudja-e, hogy nekem a maga neve nem tetszik? 
Miklós, az olyan, mint Mikulás. Maga csak nem 
Mikulás? Én majd másképen fogom hívni, jó lesz?

Miklós. Jó lesz . . .

5*
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Lívia. Várjon csak. Niki hogy tetszik magának?.'®
Miklós. Sehogysem.
Lívia (nevetve). Nekem sem. Milyen volna: Mixi. ■
Miklós. Hát, ha így akarja . . .  J
Lívia. Nem jól vah. De . . . M ik i! Nagyszerű ! |  

Hogy ez előbb nem jutott eszembe ! -
Magnus (kissé feszélyezve). Így hívtak otthon is. ■  

Pedig . . . (Szünet.)
Lívia. Pedig?
Miklós. Semmi . . . (Szünet.)
Lívia. Miki nagyon helyes, nem találja? 1

NYOLCZADIK JELEN ET .

Voltak, Luky.

Luky (a jobboldali üvegajtón jön a terraszról; mikor'. 
Líviát megpillantja, felragyog az arca). Pardon . . .

Lívia (felugrik; Magnus is felkel; Lukyhoz). Az ' 
Istenért, édes Lukym, (meggondolja magát) jó, hogy 
jön. Képzelje csak, elvesztettem egy gyűrűmet . . . 
ott, abban a kis lugasban, ahol előbb látott! Legyen 
oly jó és keresse meg !

Luky. Ezer ..örömmel!
Lívia. Nagyon aranyos lesz magától!
Luky. És miféle gyűrű volt?
Lívia. Egy egyszerű kis gyűrű, kék k ő ve l. . .
Lu ky (ismétli). Kék kővel . . .  És biztos, hogy a 

lugasban' vesztette el ?
Lívia. Körülbelül. De lehetne azon az úton is, 

amely a lugashoz vezet, vagy hátrább, a kőfal mel­
lett . . .  s ha ott sem volna, akkor biztosan a szökő­
kút körül vesztettem el.

Luky (lelkesedéssel). Pardon, én meg fogom ta­
lálni, hercegnő ! (A terrasz felé balra el.)

Miklós. Roppant jó fiú ez a Luky!
Lívia. Nagyon jó fiú. És buta, mint ez a szék ! 

Tudja (hangsúlyozva) Miki, még csak azt akartam
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magának mondani, hogy egy kis baj van s ez engem 
nagyon elszomorít. Mi még a jövő héten kimegyünk 
Pohánkára s csak karácsony után jövünk vissza 
Pozsonyba.

Miklós (arca elborul). Ügy . . . (Bólogat.)
Lívia. Tudja mit? Addig levelezhetnénk egy­

mással . . .
Miklós (örömmel). Szívesen! De még sohasem 

leveleztem senkivel sem.
Lívia. Mindegy. Nekem hosszá, hosszá leveleket 

fog Írni, ilyen hosszáakat?
Miklós. Majd megpróbálom . . .
Lívia. Én is írok magának! De most gyerünk ki 

a terraszra, én balra, maga jobbra. Aztán ismét talál­
kozunk. (Nevelve.) Kissé mégis meg kell óvni a lát­
szatot 1 Éppen láttam, hogy' a mama mozgolódik. 
(Miklóst kefénél fogva a jobboldali üvegajtóhoz vezeti, 
ahol gyors mozdulattal félig a függöny mögé húzza- 
Pillanatig szótlanul állnak s nézik egzjnást.)

Friderika (az utolsó játék alatt látható a terra- 
szon, ahonnét a középső (csukott) •üvegajtón benéz).

Lívia. Meg akarja csókolni a kezemet? (Lassan, 
egészen Miklós ajkához emeli a kezét.)

Miklós (megragadja Livia kezét és megcsókolja).
Lívia (észreveszi Friderikát, mire gyorsan vissza­

húzza a kezét). Vigyázzon !
Miklós (hátranéz). Mi volt ez ?
Livia. Sem m i. . .  (A jobboldali üvegajtóhoz siet, 

hátrafordul.) A viszontlátásra ! (A terrasz felé el.)

KILENCEDIK JELEN ET . .

Miklóá, Maróthy.

Maróthy (sietve jön a főbejáraton, utánanéz a távozó 
Líviának, megáll).

Miklós (nem veszi észre Maróthyt, s a baloldali 
üvegajtón szintén ki akar menni a terraszra).

é i
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Maróthy (meglepetve). Miklós !
Miklós (megáll, hátrafordul). Te vagy?
Maróthy. H á t! Ügy bámulsz rám, mintha egye­

nesen a sírból támadtam volna föl, pedig csak Bécs- 
ből jövök. Most érkeztem, félórával ezelőtt.

Miklós (szórakozottan). Igen?
Maróthy. Igen. (Hol Miklósra, hol a jobboldali 

üvegajtó irányába néz, amelyen át Líviát látta távozni.) 
Ügy látom, édes öregem, hogy jól folynak a dol­
gaid

Miklós (zavartan, komolyan). Mit akarsz ezzel 
mondani ?

Maróthy. Vagy úgy? Akkor már nem szólok 
semmit sem. (Elneveti magát.) S elképzelni, hogy 
híres első vizited előtt azt kérdezed tőlem : Csak 
nem fognak engem kidobni ?

Miklós (sóhajt és előre jön). Pedig látod, mégis 
csak ez lesz a vége. Őrültség, téboly volna hinni, 
reményleni, hogy . . . hogy ő . . .  és é n ! (Kis szü­
net.) Hiszen nem is hiszek, nem remélek semmit 
sem. Csak látni akarom, a közelében lenni . . .

Maróthy (megértéssel bólogat). Azt hiszem, hogy 
elég közelről láttad az imént . . .

Miklós. Mit beszélsz itt?
Maróthy. Hát nem a princessz távozott ebből a 

teremből, abban a pillanatban, amikor én beléptem? 
Ugyanebből a teremből, amelyben rajtad (legyet fog 
az asztalon) és ezen a nyomorult légyen kívül nem 
volt jelen más élő lény ?

Miklós (egyszerűen). Igaz . . .
Maróthy (elneveti magát). Ö szerelem, ó sze­

relem !
Miklós (hirtelen, érzelmeinek engedve, átöleli Maró- 

thyt). Hiszen te nem is tudod, hogy milyen boldog 
vagyok ! -

Maróthy (megveregeti Miklós vállát). Nem tudom, 
mert nem tudok semmit, de sejtem és értem. (El­
engedik egymást.) Egyébként én is a sorsodra jutottam.
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Én is szerelmes vagyok, ez egyszer pedig egészen 
komolyan. (Rágyújt.)

Miklós (nevetve). Tehát már Pozsonyban is nyug­
talanítod a leányokat? (Leülnek.)

M aró th y  (kicsinylöleg). Pozsonyban ! . . . Bécsben, 
barátom. S ’gibt nur a Kaiserstadt, s’gibt nur a Wien !

Miklós. Azért jársz te mostanában annyit Bécsbe! 
Tehát kicsoda az illető?

M aróth y . Színésznő. A «Theater an dér Wien 9 
legújabb primadonnája : Ásta Maartens.

Miklós. Még nem hallottam róla.
M aró th y . Hasonlít rád.
Miklós. Ásta Maartens?
M aróth y. Nem, hanem, hogy még nem hal­

lottál róla. Kérlek ez a név ma olyasvalami, mint 
Pablo di Sarasate, Adelina Patti, Enrico Carusso! 
Csak kérdezd meg legújabb barátodtól, Rudi hercegtől, 
mi a véleménye Ásta Maartensról ! Egy időben úgy 
szaladt utána, hogy egész színház v o lt ! És még sem 
tudta levenni a lábáról. Még a látogatását sem fogadta 
Ásta Maartens ! Ilyen nő ez, pajtás ! Két-három év óta 
van a színpadon, de nagy tehetségét csak nem régen 
fedezték fel,' egy véletlen folytán. A Günther meg­
betegedett, ő beugrott s az emberek oda voltak. Most 
csodájára járnak. A jövő héten ide is eljön vendég­
szerepelni, a német társulathoz. Tulajdonképen én 
csináltam ki a dolgot s ezzel örök hálára köteleztem' 
az igazgatót. Ilyen szenzációja még nem volt Po 
zsonynak.

M iklós. Jó kis pénzecskédbe kerülhet ez a mu­
latság, mert (kissé gúnyosan) remélem legalább, sze­
rencsésebb vagy, mint a herceg!

Maróthy (szerényen). Hát igen. De ami a pénzt 
illeti: soha egyetlen fillért sem fogadna el tőlem ! 
Kérlek, az egy nagyon tisztességes leány s meg va­
gyok róla győződve, hogy jó családból származik. 
De erről bem akar nyilatkozni. Különben magvar 
születésű . . .
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Miklós (szórakozottan). Ügyan . . . (Élénken.) Most 
azonban gyere ki a terraszra. Még nem is üdvözölted 
a háziakat ! (Felkelnek.)

Maróthy. Igazságod van. (Indul, majd megáll.) 
Te Miklós !

Miklós. Nos? (Karonfogja Maróthyt és a jobboldal 
üvegajtóhoz veheti, ahol megállnak.)

Maróthy. Kis murit rendezek Ásta tiszteletére 
okvetlenül azt akarom, hogy te is ott légy. Meg 
teszed nekem? Kell, hogy megismerkedj a barátnőm 
m el!

Miklós (rövid gondolkodás után). Nem bánom 
Gyere. (Erőszakkal kivezeti Maróthyt a terraszra, abc: 
az időnként látható vendégek közé keverednek. Közbe?, 
inasok leszedik az asztalt.)

TIZEDIK JE L E N E T .

Hercegnő, herceg, később főkomornyik.

Hercegné (a terrasz felöl jön a baloldali üvegajtón; 
izgatott hangon a herceghez, aki apatikusan követi). Ennek 
a théfának véget kell vetni, meht ami sok, az sok

Herceg (unottan). Ne izgasd magad, mert rögtön 
migrént fogsz kapni. Miért echauffirozod magad 
annyira?

Hercegné. Miéht? Miéht? Hát annyiha közönyös 
előtted leányod sohsa, hogy egyáltalában nem veszel 
észhe semmit sem?

Herceg (in. f.). Szegény L iv ia ! Azért fiafc' 
hogy mulasson.

Hercegné. Még védelmezed, hallatlan!
Főkomornyik (jobbról; hercegnéhez)- Fenség; 

asszony parancsol?
Hercegné (fökomornyikhoz). Kéhetem Livia he - 

cegnőt, de azonnal!
Főkomornyik (meghajtja magát, majd a terr 

felé el).

<4
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TIZENEGYEDIK JELENET.

Voltak, főkomornyik nélkül.

Herceg (élénkéiben). No de mi történt már me­
gint?

Hercegné. Mi töhtént? Hát az töhtént, hogy 
Lívia kezet csókoltatott magának azzal a hogyhlvják- 
kal . . . Minus-szal . . .

Herceg (feltekint). Minus-szal? Miféle Minus-szal ?
Hercegné. Manusz-szal.
Herceg (mosolyogva). Magnusszal talán? . . .
Hercegné. Igen, igen. Magnusszal. Ehővel kezet 

csókoltatott magának vele, itt, ebben a sahokban ! 
Dünhusen ghófnő látta saját szemével! .

Herceg. No és? '
Hercegné (türelmetlenül). No és?
Herceg. Ebben csak nincsen sem m i!
Hercegné (karszékbe dűl). Megáll az eszem! Nem 

csoda, ha ez a^eány Így viselkedik, ha a saját apja 
sem tudja, hogy mi való ! Egyáltalában ez az egész 
dolog azzal a hogyhlvjákkal, Magnusszal, olyan mé- 
heteket kezd ölteni, hogy okvetlenül közbe kell lép­
ned, ha nem akahod, hogy baj legyen belőle.

Herceg. Nekem? Nekem kell közbelépni? (Rá\\a 
a fejét.)

Hercegné. Neked, tehmészetesen. Azéht ide is 
kéhettem a leányunkat.

Herceg (nyugodtan). Ha már neked van kifogá­
solni valód, hát mondd meg neki te. Engemet hagy­
jál békében. (Indul.)

Hercegné (felugrik). No de Kehesztély! Csak 
nem akahsz engem itthagyni? Legalább azt az egyet 
tedd meg, hogy nekem asszisztálj.

Herceg (megáll). Mire jó ez?

65
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TIZEN K ETTED IK  JELEN ET .

Voltak, Lívia.

Livia (a baloldali üvegajtón jön a terrasz felöl; 
ártatlan arccal, kérdőiig tekint a hercegre, aki ujjúval a 
hercegnére mutat, majd keresethetett karokkal a jobb­
oldali garnitúrából tartóid egyik karszék támlájára tá­
maszkodik).

Hercegné (megragadja Lívia egyik kezét és meg­
rázza). öhület, őhület, vakmebőség ! Hát máh semmi 
szégyenéhzés sincsen benned? Hát teljesen megfeled­
kezel magadhói? .

Livia. De mit tettem, az Istenért?
Herceg (erőltetett szigorúsággal). Hallgass!
Livia (meglepetten a hercegre bámul, aki ismét a 

hercegnére mutat).
Hercegné. Álég kéhted? Ügy viselkedtél ezzel a 

hogy-hívjákkal, mint egy nem tudom miféle leány, 
de nem mint egy mediatizált hehceg gyehmeke! 
Pfui, Livia,j igenis p fu i!

Livia (pökhendin). Ah mit, maga mindig csak 
képzeli ezeket a dolgokat!

Herceg. Hallgass!
Livia (ismét kérdvleg tekint a hercegre, aki most is 

a hercegnére mutat).
Hercegné. Semmit sem képzelek ! Te pehsze nem 

tudod, hogy Dünhusen ghófnő mindent látott, de 
mások is látták. Kész a bothány! Ez a hogy-hívják 
pedig ma utoljáha tette be a lábát a házunkba! Csak 
még az kéne nekem ! Csak még a z !

Livia. Magnus gróf egészen ártatlan; s nem tehet 
róla, ha kedves voltam hozzá. Mama tudja, hogy • • •'

Herceg (közbeszól). Hallgass! Az anyád beszél!
Livia (a herceghez fordulva). Csak maga ne be­

széljen bele ebbe a dologba, papa, hisz’ azt se tudja, 
miről van szó ! Semmit sem tettem, mint hogy ipar­
kodom azzal a szegény fiúval néhány pillanatra el­
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felejtetni, hogy nem a legjobb sorsa van a világon, 
s jó példát akarok adni tiszttársainak. Hát nem maga 
mondta múltkor, hogy nem helyesli, ha rosszul bán­
nak Magnusszal ? Tessék. Hát én csak a maga inten- 
tióinak megfelelőleg viselkedtem.

Hercegné (közbeszól). Es a zsebkendő ? Es az a 
kézcsók abban a sahokban ?

Lívia. Ugyan kérem, ne nevettesse ki magát édes 
jó mama! A zsebkendő véletlenül kirepült a kezem­
ből, s a kézcsók? Nem is emlékszem rá, s a jó Isten 
tudja, hogy az a szerencsétlen aggszűz mit és kit 
látott már megint! De ha Magnus cs'akugyan^kezet 
csókolt nekem, ezt . . .

Hercegné. De ez nem illik, nem illik ! Leányok­
nak nem való kezet csókolni!

Lívia. Jó l van, nem illik, de a kézcsók minden­
esetre csak a tiszteletnek a jele’ és semmi másnak. 
Hja —  ha teszem arcon csókolt volna . . .

Hercegné, ö , ó, ó! Miket beszél ez az öhdön- 
gős leány! (Karszékhez támaszkodik.) Olyan mighénem 
van . . .

Lívia. Igazán nem szép a mamától, hogy annyit 
kínoz egy" ilyen ostobaság miatt . . . (Zsebkendőjét 
szeméhei emelve, a herceg nyakába borul.)

Hercegné (erőt vesz magán). Engem nem veszel 
le a lábamhól ezekkel a khokodilus könnyekkel! Te 
most itt mahadsz és beváhod Dünhusen ghófnőt.

Lívia (elengedi a herceget és hátrafordul). De 
mama . . . !

Hercegné. Egy szót se! (Herceghez.) Gyehünk, 
Kehcsztély! (A terrasz fáé indul.)

Lívia (könyörgő tekintetet vet a hercegre, de az vál­
lat von, s követi a hercegnét, akivel a baloldali üveg­
ajtón a terrasz fáé el).

5
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TIZENHARMADIK JE LEN ET .

Lívia, később Luky.

Lívia (durcásan utánanéz szüleinek, zsebkendőjét 
rágdicsálva, karszékbe dől; mereven maga elé néz, m,t,t 
aki valamin eszét töri).

Luky (a jobboldali üvegajtón kétségbeesetten jön a 
terrasz felől, körülnéz, majd felfedezi Líviát a karszék- 
beit és hozzásiet). Hercegnő, ha valaki megtalálja azt 
a gyűrűt a parkban, akkor levágatom a kezemet! 
(Kimerültén szintén ledül és zsebkendőjével legyezi magát.) 
Pardon, de azt a gyűrűt valaki ellopta.

L iv ' '  i x ,  ' Mi az? (Csak most érti

kereste ? (Nevet.)
Luky. Egész mostanig.
Lívia. És nem találta meg ?
Luky. Néni. Kétségbe vagyok esve.
Lívia. Szegény Luky. Hál vigasztalódjék. A gyűrt 

megvan.
Luky (felugrik). Hol ?
Lívia. (Elébe tartja a kezét.) Itt.
Lu ky (csodálkozik). Pardon, de ezt nem értem. 

Ez egy csoda!
Lívia. Nem annyira, mint gondolja. De most még 

egy nagy, egy óriási szívességre kérem, édes L u k y !
Luky (ragyogó arccal). Követelje az életemet —  

odaadom!
Lívia. Arra nincs szükségem. (Felkel.) Dünhusen

grófnőt ismeri ugyebár ? f
Luky. Bár ne ismerném.
Lívia. Hogy tetszik magának ?
Luky. Sehogysem.
Lívia. Hm . . . mégis arra kérem, legyen oly jó 

és szentelje magát neki egy negyedórára. A grófnő 
rögtön ide fog jönni ebbe a terembe. Menjen hozzá, 
üdvözölje feltűnés nélkül, ültesse le, s beszéljen neki,

meg, mostanig a gyűrűmet
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amiről csak kedve van s amennyit csak tud! Meg­
teszi ?

Luky. Már meg is tettem.
Lívia. Köszönöm! (Csábítóan ni\ Lukyra, de min- 

ilen túliás nélkül.) Hálás leszek érte, nagyon hálás!
Luky. Boldog vagyok, hogy szolgálatára lehetek! 

Pardon, de . . . miért kívánja ezt tőlem hercegnő ?
Lívia (titokiatosan). Ne kérdezze. Majd mindent 

meg fog tudni. De egy negyedóráig pillanatra sem 
engedje el maga mellől Friderika grófnőt, érti ? Eleinte 
talán úgy fog tenni, mintha nem tudná miről van 
szó, de aztán mégis csak meg fogja magának mon­
dani azt, amit magának tudnia kell. Majd meglássa! 
Maga pedig Ígérje meg, hogy soha senkinek, de első 
sorban a grófnőnek nem árulja el azt, amit most 
mondtam magának. Megértette ?

Luky. Meg. Istenem, hercegnő, úgy érzem, hogy 
valami nagy boldogság vár reánk!

Lívia. En is azt hiszem . . .  (A középső üvegajtón 
keresőül Friderika válik láthatóvá.) Ott jön a grófnő —  
sok szerencsét! (Sietve balra el.)

TIZEN N EGYED IK JELE N E T .

Luky, később Friderika.

Luky (többsiör hol a baloldali ajtóra, hol abba. ai 
irányba néi, amelyben előbb Friderika volt látható, arján 
a tükör előtt kis kefével megfésüli a haját, megnedveslh 
egyik ujját s a^xal végig simít ja siemöldökét; mikor 
Friderika belép, elrejti a kefét és bokáik).

Friderika (a baloldali üvegajtón jön és a baloldali 
ajtó irányába tart, anélkül, hogy Lukyt észrevenné).

Luky (hákog).
Friderika (stechere\ve körültekint).
Lu ky (újból bokárik. mire Friderika meglátja .( 

köszönését fejvúrentésscl viszonozza és 'tovább indul).
Luky (kiköp).

H
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Friderika (megáll és bizonyos részvéttel közeledik 
I.uh hoz). Meg van hülve, Hamalya gróf?

Lu ky (erősen veri a mellét s még egy szer-kétszer 
köszörüli a torkát). Nagyon köszönöm az érdeklődését, 
grófnő . . . (nyel) azt hiszem már elmúlt. (Hakvg.) 
Talán ügy köhögtem, mintha meg volnék hülve ?

Friderika. Egészen úgy.
Luky. Hál’ Istennek, semmi bajom! Szerencsémre 

nem hajlok meghűlésekre.
x Friderika. Az igazán szerencse . . . (Indul és 

búcsúzni akar.) Gróf úr . . .
Luky (ijedten elállja az útját). Pardon — és gróf-» 

nő ? Sokat szenved meghűlésben ?
Friderika (csodálkozva). Nem mondhatnám. A 

rendes őszi náthától eltekintve . . .
Luky (láthatólag örömmel kapaszkodik a téniáha). 

Ismerem, kérem. Az a rendes őszi nátha, az valami 
borzasztó ! Az olyan, hogy is mondjam csak ? A nátha 
már úgyis kellemetlen dolog, hát még ha az ember 
ősszel kapja! Kétségbeejtő! (Szomorúan néz maga 
éli.)

Friderika (szintén elkomolyodik, sóhajt, majd lorgnette- 
jén keresztül kérdőleg tekint Lukyra).

Luky (többször Friderikára pillant; a szeme meg­
akad Friderika lorgnettején, melyre aztán mereven rá­
szegezi tekintetét).

Friderika (ijedten). Csak nincsen rajtam valami . . . 
Mit néz kérem?

Luky (a lorgnettera mutat). Ezt, grófnő. Ez egy 
lorgnon ugyebár ?

Friderika (fellélegzik). Nem kérem, ez egy 
lorgnette.

Lu ky (nagy. érdeklődéssel)̂  Egy lorgnette? Hm, 
Nézze meg az ember! S én mindig, azt képzeltem, 
hogy ez egy lorgnon ! Mi tulajdonképen a különbség 
lorgnon és lorgnette között ?

Friderika. Lorgnon annyi, mint monokli, s a 
lorgnette ? Hát ez a lorgnette.
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Luky. No hát, ez roppant érdekes! Az ember 
csak mindig tanul valamit!

Friderika (bizalmatlanul ránéz, majd újból indul).
Luky (ideges mozdulattal). Pardon grófnő —  nem 

akart nekem az imént mondani valamit ?
Friderika (csodálkozva rázza a fejét).
Luky (a homlokára üt). Jaj, milyen szórakozott 

vagyok! Hisz én akartam valamit kérdezni a gróf- 
'nőtől! Szabad ?

Friderika (bűvösen). Tessék . . .  De aztán elnézé­
sét kell kérnem, mert (szemét kiforgatva) a fenséges 
asszony . . . (Leül.)

Luky. Azonnal! (Szintén leül; némi keresgélés után). 
Néhányan ma még vacsorára is .itt maradunk . . . s 
tánc is lesz . . .

Friderika (kelletlenül). Hallottam róla! . . .
Luky. Igen, igen, a fenséges asszony nekem is 

szólt, maradjak itt . . . (Nagy buzgalommal.) Grófnő 
persze szintén táncol?

Friderika (hátrazökken, tiltakozó mozdulattal). En ? 
(Fanyar mosollyal.) Nem.

Luky. Miért nem? Nem szeret táncolni, grófnő? 
Vagy talán csak nem akar ?

Friderika (undorral). Irtózom a tánctól s nem 
értem, hogy a X X . századbeli kulturember még most 
sem vetette le azt az őskori barbár szokást, amely nem 
egyéb, mint a két nemnek visszataszítóan nyílt ero­
tikus közeledése. Nem, én nem táiycolok s ha tőlem 
függne, rendőrileg szüntetnék be minden táncvigal­
mat.

Luky (rábámul Friderikára, aztán nyájas mosollyal). 
Tréfálni méltóztatik ugyebár ?

Friderika. Ilyen dolgokban nem ismerek tréfát, s 
ha a gróf úr csak azért óhajtott velem . . . (Felkel.)

Luky (felugrik s leülésre kényszeríti Friderikát). A 
világért sem, drága/ grófnő —  .egész másért — no 
de egész másért! (Kényszeredett nevetéssel leül és rázza 
a fejét.) 1 • t 1
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Friderika (oldalvást, lorgneltejin keresetül bi\al~ , i 
matlanul szemléli Lukyt; szünet).

Luky. Tessék?
Friderika. Nem szóltam semmit.
Luky (nagyon komolyan). Azt gondoltam, hogy 

. méltóztatott . . .
Friderika (türelmetlenül). N em !
Luky (ijedten arrább tolja a székét). Pardon. 

(Szünet.)
Friderika (nyugtalanul tekint a terrasz irányába, 

azután nyersen) : "Még most sem jutott eszébe, amit 
tőlem kérdezni akart, Luky gróf?

Lu ky (őszintén). Nem. (Helyreigazítja magát.) Azaz, 
dehogy is nem! Sőt — hopp, megvan!

Friderika (bizalmatlanul). Ez szerencse. Kiváncsi 
vagyok.

Luky. Elhiszem. Én is az vagyok. (Kis szünet 
után.) Ahogy Így szembe ülök a grófnővel — a 
mamám jut az eszembe. —  Mindig azt mondja, hogy 
miért nem alapítok már családot?

Friderika. Ebben a kedves mamájának tökéletesen 
igaza va n ; de hogy miként jut eszébe a családalapí­
tás most, hogy velem ül szemben, éppen én velem?
Ez egyenesen sértés!

Luky. Sértés ? (Kétségbeesetten nevet.) Bocsánat, de 
ezt nem bírom felfogni. Ez . . . ez . . . (Lehorgasztja 
a fejét egyszerűen.) Ez így nem megy. Sehogyseni megy.

Friderika. Ügy . . . ? (Aggodalommal figyeli Lu~ 
kyt.) Ez mindenesetre különös . . .

Luky. Nagyon különös . . . (Maga elé bámul.)
Friderika (óvatosan felkel).
Lu ky (hirtelenül felugrik). Hová megy grófnő ?
Friderika (nehezen leplezi rémületét). Bocsásson el, 

csak egy pillanatra . . .
Lu ky (határozottan). Szó sincs róla. Így' nem lehet 

előlem megszökni. Az ég szerelméért, hát mondja 
már meg azt, amit (tudnom kell* s rögtön elenge­
dem ! Rögtön!
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Friderika (mereven bámul rá, aztán hír leimül fel­
kapja a szoknyáját és rohanva menekül).

Luky (utána veti magát).
Friderika (halkan felsikolt; mindketten jobbra el).

TIZENÖTÖDIK JELE N E T .

Lívia, herceg.

Lívia (a középajtónál leskelődött, most kacagva be­
jön, utánuk néz). Ez sikerült! (Balra elöl ki akar 
surranni, mikor a herceg lép be. Zavarodottan megáll.)

Herceg. Hová mégy ? Friderika grófnő hol van ?
Lívia. A sárkány ? Fogalmam sincs!

■ Herceg De hisz’ a mama megparancsolta neked, 
hogy várd be itt?

Lívia (hirtelen leül). Várom —  de nem jön.
Herceg. A mama azt kívánja, hogy Dünhusen 

grófnő állandóan melletted legyen !
Lívia. A mama sok mindent kíván az embertől, 

amit nem lehet kibírni! (Hízelgőn.) Papa még mindig 
haragszik ? (Hozzásimul.)

Herceg (lágyan). Dehogy haragszom. De a mama, 
tudod, ideges, és nem szereti, ha folyton . . . (Kis 
szünet után.) Mondd csak, mi van azzal a Mag- 
nusszal ?

Lívia. Semmi. (Felkel és jobbra megy.)
Herceg. Semmi ? Mégis, ez a fiú tetszik neked, 

valld be .
Livia. Hát igen. Tetszik. .E g y  kicsit. Ebben csak 

semmi sincs ?
H e rc e g . Jó , jó, — de az ilyen érzelmekkel vi­

gyázni kell, érted ? Az ember azt hiszi, hogy semmi, 
s csak akkor veszi észre, hogy mégsem semmi, 
amikor már késő . . . Hisz’ az anyád csak óvatosság­
ból beszél s én is . . .

Livia (közbeszól). De mitől félnek annyira ?
Herceg. Attól, hogy komolyan beleszeretsz a
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fiatal tisztbe s azt csak magad is be fogod látni, 
hogy ennek a dolognak nem lehet folytatása!

Lívia. Ugyan kérem, papa, egy kis flirt nem 
kötelez semmire. És úgy minden nélkül . . . oly 
sivár az élet . . .

Herceg (önkénytelenül csöndesen bólogat).
Lívia. Jaj, papa, maga az egyetlen ember ebben 

a díszes famíliában, aki engemet megért! (Megöleli.)
Herceg (jóságosán megveregeti Lívia arcát). Jól van, 

jól, csak légy okos, kis lányom! (A jobboldali üveg­
ajtó irányába indul, megáll és hátranéz.) Nem jössz ?

TIZENH ATODIK JE L E N É T .

Voltak, Miklós.

Miklós (a baloldali üvegajtón jön, mikor a hercegei 
megpillantja, zavartan áll).
■ Herceg (barátságosan 'int Miklósnak). Hazafelé ?

Miklós. Igen, Fenség.
Lívia (élesen). Szó sincs ró la ! Ebből nem lesz 

semmi. (Herceghez.) Papa kérem ne engedje el Mag- 
nus grófot. Ep most hallom Ruditól, hogy mama 
néhány tisztet és konteszt meg mamát itt tart vacso­
rára . . . tánc is lesz. (Miklóshoz.) Csak nem akar 
elmenni ?

Miklós. De igen.
Lívia (meglepetve). Mit jelentsen ez ?
Herceg. Félfüllel mintha én is hallottam volna 

erről a mulatságról. Mindjárt beszélek a feleségem­
mel . . . (Indul, majd hátraszól Miklóshoz.) Ön ter­
mészetesen itt marad! (Be sem várva Miklós válaszát, 
el a jobboldali üvegajtón.)



Harmadik felvonás. 75

TIZENH ETED IK JELE N E T .

Lívia, Miklós.

Livia (neheztelve). Igazán nem értem magát! Ko­
molyan el akar menni ? Nem hallotta, hogy az atyám 
az imént meghívta?

Miklós. De hallottam. Azért mégis illőbb dolog­
nak tartom, hogy . . .

Livia (élénken). Miki! Ha még egy szót szól, 
megharagszom! Maga itt marad! Az atyámnak nem 
adhat refüt ?

Miklós. Távol áll tőlem, hogy a hercegnek refüt 
adjal ,̂ de hisz az udvariasság volt csupán, és herceg­
nő y . .

Livia (fels\iss(en). Semmi hercegnő és mindentől 
eltekintve, hercegnő, magának is tartozom valamivel 
hercegnő. Nem gondolja, hercegnő ?

Miklós (elmosolyodik). Igaz - Livia.
Livia (vonásai kiderülnek). Nézze meg az ember 

ezt a kis kakast! Ha nem borul mindenki a nyakába, 
már feldugja az orrát!

Miklós. Én ?
Livia. Igen, igen m aga! Ami pedig a mamát 

illeti . . . (magába fojtja,' amit mondani akart). Az 
egy szegény . . .  Ha ő rá hallgatnék . . . (Vállal 
von.) Szerencsémre mindig a magam feje szerint szok­
tam cselekedni . . .  (A kertből halkan cigányzene 
hallatszik; magyarokat játszanak, Livia a zongorá­
hoz támaszkodik s Miklós szemébe néz-) Tehát itt 
marad ?

Miklós (szerelmesen viszonozza Livia tekintetét, aztán 
lehorgasztja■ a fejét).

Livia. Mit gondolt most?
Miklós (elmosolyodik és' feltekint). Azt kérdeztem 

magamtól, .hogy való-e ez mind, vagy álom ?
L iv ia . Nézzen abba a tükörbe. Az majd meg­

mondja . . .
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Miklós (hátranéz).
Lívia (diszkréten, kedvesen csókot hint a tükör irá­

nyába).
Miklós (hirtelenül visszafordul és meg akarja ra­

gadni Lívia kezét).
Lívia (elhúzza a'kezét). Csitt! . . . Huncut tükör, 

az bizonyos! Tudja-e, hogy ha az ember belenéz és 
mellette gondol valamit, az, valóra válik ?

Miklós (élénken). Ügy ? (Újból a tükörbe néz)
Lívia (mellé á ll; kis szünet után). Gondolt már 

valamit ?
Miklós. Gondoltam. Es maga?
Lívia. Én is.
Miklós (visszafojtott hangon). Mit ?
Lívia. Azt hiszem azt, amit maga . . . (Egymás 

szemébe néznek.)
Miklós. Hát igazán . . . ?
Lívia. Igazán.
Miklós (boldogságtól ragyogó arccal, kis szünet után, 

remegő hangon). És a szülei?
Lívia. Azt bízza rám. Én a maga felesége akarok 

lenni és leszek is . . .
Miklós (megragadja Lívia kezét és azt hosszasan 

megcsókolja).
Lívia (engedi, mialatt fürkészve a terrasz felé néz, 

aztán visszahúzza a kezét).
Miklós (a homlokához kap és néhány lépést tesz a 

terem közepe fe lé ; a cigány kint a kertben új, mélabús 
nótába fo g ; a zene most erősebben hallatszik, mint eddig).

Livia (ábrándosán). Az én nótám . . .
Miklós (figyel, aztán mosolyogva visszajön, a zon­

gorához ül és előbb halkan, majd mindig jobban és 
határozottabban kíséri a kívülről hallatszó nótát).

Livia (Miklós mögé áll, a székre támaszkodik és 
elragadtatással hallgatja játékát; a terraszon lévők figyel­
mesekké lesznek a játékra és a két ajtóba állanak).
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TIZENNYOLCADIK JE L E N E T .

Voltak, herceg, hercegné, Rudi, Petneky, Maál, Ma- 
róthy, Zathoch grófné, Marietta, Zsófia, Luky, Fride­

rika, urak, hölgyek,, tisztek.

Herceg (Zathoch grófnéval, hercegné Maállal, Ma­
rietta és Zsófia Lukyval, Pét: 1 ’ '

hallgatva, megáll. Mögöttük i , aj , _ ,
Lívia (a tükörben figyeli a terrasx felől jövőket; 

mikor mindnyájan a teremben vannak, lehajol Miklósra 
s amint e\ fáéje fordítja arcát, megcsókolja. Ugyanabban 
a pillanatban Miklós abbahagyja a játékot).

Hercegné (felsikolt és támolyog; Petneky és Maál 
segítségére sietnek).

Herceg (a sifvéhex kap és elfordul, moxgás ax iisi- 
sx.es jelenlévők résxéröl).

Hercegné (fuldokló hangon). L ív ia ! No de 
L ívia !

Miklós (felugrik s ax őt és Líviát körülvevő társa­
ság láttára elsápad, axtán kiegyenesedik és moxdulatlanul 
áll).

Lívia (abban a pillanatban, mikor a hercegné nevé­
nél sxólltja, nyugodtan, mosolyogva hátrafordul; ártat­
lanul). Mi történt ? Csak szabad megcsókolni a vőle­
gényemet ? 1

Hercegné (halk jajgatásfélét hallal s karsxékbe dűl, 
melyet Petneky odatolt; a jelenlévők össxené\nek).

Herceg (kis ujjával megremegteti a fülét, mint akt 
rossxul hallott).

Lívia (Zathoch grójné elé lép, a .legtermésxetesebb 
hangon). Maga ezt nem tudta, Mariska néni ?

Zathoch grófné (bambán bámul Líviára).
Livia (Mariéiteho%). Hát te ? T e  sem tudtad r 

(Maálhox-) £s maga, Gyuri ? (Fejéi ráxxa, majd a 
herceg elé lép.) Kérem papa, szóljon mái' valamit, 
hisz’ roppant kellemetlen dolog, hogy senki sena tud

társaságában a két üvegajtón
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semmit az egész históriáról! Hát mondja, legalább, 
hogy igaz !

H e rc e g  (némi habozás után). Igaz. Lívia —  Magnus 
gróf menyasszonya . . .

H ercegn é  (fel akar kapaszkodni, de erőtlenül hátra­
dől; általános mozgás).

(Függöny.)
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Különszoba egy előkelő pozsonyi szálló éttermében. Balra 
a szálló előcsarnokába nyiló főbejárat, a háttérben jobbra 
ajtó, teljesen összecsukható függönyökkel. Ez az ajtó az 
ebédlőbe nyílik. A főbejárattól jobbra, a sarokban tálaló­
asztal, ezen egyéb odavaló tárgyakon kivül néhány likőrös 
üveg, tányérok, poharak. Az előtérben balra kis szalon­
asztal, három hozzávaló székkel és kisebb támlás diván- 
nal. Jobbra nagyobb szalonasztal, támlásszékekkel. Este 

tíz és tizenegy között.

' ELSŐ JE L E N E T . v

Főpincér, két pincér, majd Bonyhády.

Főpincér (a két pincérhez, pezsgőt hoznak és 
az ebédlő felé sietnek). Most már vizet is önthettek 
a pezsgőhöz. A szép bécsi primadonna pillantásától 
szesz nélkül is berúgnak a palik. (Pincérek nevetve el. 
Bonyhády jön a külső ajtón. A főpincér meghajol.) Alá- 
szolgája, méltóságos uram.

Bonyhády. No, mi van itt?
Főpincér. Maróthy nagyságos úr vacsorát ad a 

bécsi primadonna tiszteletére. A fiatal herceg is itt 
van . . .

Bonyhády. Na és engem nem hívtak meg vélet­
lenül ?

Főpincér (mosolyogva hajlong). Nincs tndomás'Om 
■ ■ óla, báró úr . . .

Bonyhády. Hát ez egyenesen disznóság . . . (Át­
megy.) Es az a . . . hogy is hívják . . .  az a Magnus 
gróf is itt van?
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P ő p in cér. Nem, kérem . . . Vártuk öt i„ |
rára, de még nem jött meg . . .

Bonyhády. Ügy? — Nahát, adjon egy kupica pá- f 
Unkát. . .

Főpincér (a kiszaladó pincérhez). Egy kupica pá- fw 
Unkát a báró úrnak . . .

Bonyhády. Nem kell . . .  (A tálalón lévő likőrős 1  
üvegekre mutat.) Abból adjon . . .  a . . .  (A főpincér m 
tölt.) Maróthy nagyságos úr és Magnus úr egész- | 
ségére . . .

MÁSODIK JELEN ET .

Előbbiek, Miklós.

Miklós (bejön, a vele jött pincérnek adja a kardját, 1  
sapkáját). Szervusz.

Bonyhády. Szervusz . . . Hát te is a szép bécsi H  
primadonna szvitjéhez tartozol? (Miklós ránéz, aztán ' 
hirtelen elfordid és előrejön. A főpincér már előbb be- |  
sietett az ebédlőbe.) Na szervusz . . .

Miklós. Szervusz . . . (Idegesen fel és alá jár.) 
Af/T7.w,, * ■ /(ki'TOSB

HARMADIK JE LE N E T .

Miklós, Maróthy.

Maróthy (besiet az ebédtől, kitörő örömmel). Hála 
Istennek, hát mégis eljöttél. . . Már azt hittem, hogy 
egészen befészkelődött az agyadba az az őrült gon­
dolat . . .

Miklós. Hagyj, kérlek!. . .
Maróthy. Még mindég az a rémkép! Ostobaság!

Ha higgadtan ítéled meg a helyzetet, be keU látnod, 
hogy abszurdum!

Miklós. Jó , jó . . .
Maróthy. De ha mondom, hogy Ásta maga . . . 

(Hirtelen abbahagyja, mikor egy pincér átmegy a színen.) 
Nevetséges! Hennél veszed ezt az őrült gondolatot?
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Már hogyan volna Ásta Maertens azonos az öngyil­
kossá lett nővéreddel?! Vagy nem bizonyos, hogy Ada 
grófnő meghalt?

Miklós. Eddig bizonyos volt, de most már nem 
az! Sőt egészen bizonyos, hogy' él. ö  az, hiába! . . . 
(Mély szánalommal.) Szegény Ada, szegény kis Adus!

Maróthy. Édes barátom, a halottak nem szoktak 
feltámadni és mindentől eltekintve, tudod, hogy 
megkérdeztem Astát és ő tagadta. Miért tagadná?

Miklós. Miért? Kérlek, talán én is eltagadnám az 
ő helyzetében. (Felkel.) Szegény le'ány! (Fel is alá 
jár.) Mikor felmentéi az öltözőjébe és én kint álltam 
az utcán és a fejemben kalimpált a vér s úgy érez­
tem, mintha fojtogatnának, egyszerre egy’ pillanatra 
magam-is azt hittem, hogy ez lehetetlen! Ada szőke 
volt. Ásta Maartens vöröshajú. Ada karcsúbb, fej­
letlen volt. Ásta nagy, asszonyszerü, egész lénye 
más . . .

Maróthy. No látod!
Miklós (mély meggyőződéssel). És mégis, hiába, ez 

Ada!
Maróthy. No tudod. . . (Visszafojtja kitöréséi, Ing- 

gadtau.) Ha úgy lenne, akkor előttem is elárulta volna 
magát. Ügy ismerem, mint saját magamat. Sohasem 
hazudik, most sem.

Miklós. Hát akkor miért akadt meg, mikor lené­
zett a színpadról s meglátott? Miért?

Maróthy. Egyszerűen azért, mert megijedt tőled. 
Ezt őszintén be is vallotta. Azt mondta, hogy hirte­
len felugrottál a zsőlyédről és úgy néztél rá, mintha 
legalább is kisértetet pillantottál volna meg. Csak 
képzeld magad az ő helyzetébe! Még szerencse, hogy 
ismét feltalálta magát és nem esett ki egészen a 
szerepéből. Nem, nem, édes öregem, nyugodj meg. 
Ez az egész egy csudálatos véletlen, semmi egyéb.

Miklós (mereven, bizalmatlanul néz rá, aztán vál­
lat von). Ha neked van igazad — aminthogy bizo­
nyosan nincs. — akkor egészen megbolondultam . . .

Trízprób*. 6

Sí
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N EGYEDIK JE L E N E T .

Előbbiek, Rudi.

Rudi (kijön az ebédlőből, kissé támolyog). No mi 
lesz? . .  . (Meglátja Miklóst.) Hát te is itt vagy? Furcsa 
vőlegény vagy, mondhatom. Mi a fenét keresel színész­
nők társaságában?

Miklós (vállat vonva, elfordul).
Maróthy. Az én bűnöm. Én beszéltem rá, jöjjön 

el. Azt akartam, hogy megismerkedjék a barát­
nőmmel.

Rudi (halkan). Mi baja ennek az embernek?

ÖTÖDIK JE LEN ET .

Előbbiek, Ada.

Rudi. Ah, a művésznő! . . .
Ada (nevetve jön az ebédlőből). Milyen meleg van 

odabenn . . . Maguk is megszöktek?. . .
Maróthy (Adóhoz). Engedd meg, hogy bemutas­

sam legjobb barátomat, gróf Magnus Miklóst. . .
Ada (tettetett nyugalommal). Örülök, hogy végre 

megismerkedhettem magával, kedves gróf, már oly 
sokat hallottam magáról. De tudja (tréfásan megfenye­
geti), hogy komolyan megijesztett a színházban, mikor 
rám bámult?

Miklós. Sajnálom ; . . igazán . . . de hisz a barátom 
■ elmondta . . .

Ada. Hogyne, hallom, a nővérére emlékeztetem . . .. 
Még pedig szegény elhunyt húgára . . . (Konvencionális 
részvéttel.) Képzelem, milyen fájdalmas impressziókat 
kelthetek magában ezzel a szomorú hasonlatossággal. 
(Rudihoz fordul.) Hercegem! Igaz, még meg sem 
köszöntem a gyönyörű virágait, amiket az öltözőmbe 
küldött. . .  De vigyázzon máskor. A szalagcsokor­
ban ezeket a remek gyöngyök et találtam . . . Biztosan
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tévedésből kerültek oda . . . Lássa, más már meg­
tartotta volna magának . . .  \  ■

Maróthy (figyel)- Mi az?
Rudi fcavartan áll, nézi a gyöngyöket, Maróthyhoz 

fordul, aki kérdő tekintettel néz rá). Semmi, kérlek. 
Nem értem ezt a dolgot. Itt az inasom csinált valami 
galibát . . .

Maróthy (gyanakodva). Az inasod?

HATODIK JE LE N E T .

Előbbiek, Maál, Pipi, Mici, Annié.

Pipi (a többi színésznővel és Maállal hangosan jön 
az ebédlőből). Gyerekek, ilyen lumpolást már rég kí­
vántam magamnak. (A jobboldalon letelepednek.)

Mici. Milyen vacsora! Hiába, csak Magyarországon 
van élet! (Közben a pincérek pezsgőt töltöttek.)

Máál (felkapja a poharát, kissé mámorosán). A mű­
vészet . . .  a művésznők . . . Ásta Maartens, a mű­
vésznők királynője éljen, éljen! (Koccintanak, Ada is 
hozzájuk csatlakozik.)

Rudi (még mindig ott áll az ékszerrel a kezében, 
Maróthyhoz). Biztosíthatlak, hogy itt csak tévedésről 
lehet szó. Ezeket a gyöngyöket kikészítettem az Író­
asztalra, hogy holnap Bécsbe vigyem őket, mert újra 
akartam őket fűzetni. . . Es tudod; az inasom, mi­
kor mondtam neki, hogy vigye el a virágot . . .

Maróthy. Jó , jó, de -ne felejtsd el meghúzni az 
inasod fülét, ja, igaz! (Bemutatja Miklóst.) Gróf Mag* 
nus Miklós, — Tusch Mici, Wondrasch Annié és 
Bengal Pipi, a pozsonyi német színtársulat kima­
gasló hölgy-tagjai. . .

Mici (Maróthyhoz). Te, mi volt ma. este Astával? 
Már azt hittük, hogy . . ,

Maróthy. Semmi, semmi . . .
Ada (Maálhoz). Maál, maga mennyire meghízott, 

amióta utoljára láttam! Mit mivel? Mondja?

6*
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M aál. Hja a szerelem, a szerelem !
Rudi (Maróthyhoz). Roppantul röstellem a dol­

got . . . Tudod egy névjegyem volt a gyöngyök mel­
lett és a mikor annak a szamár inasnak mondtam, hogy 
vigye el a virágot a névjeggyel, hát mindjárt hozzá­
tette a gyöngyöket is. (Nevet.) Egyszerű az egész, 
örülök, hogy mindjárt rájöttem.

Ada (pengős pohár a kefében). Még mindig a gyön­
gyöknél tart, herceg? (Miklóshoz, aki átjött balról.) 
Nem szeretem a felmelegitett dolgokat.

Miklós (nyersen). Vannak dolgok, amelyek frissen 
maradnak, még ha nem is melegítik fel őket. Em­
lékek például . . .

Ada (egészen ho^álép). Kétségtelenül. De a rossz 
emlékeket ki kell dobni mint felesleges ballasztot a 
hajóból, mert különben elsülyedünk . . . (Ezalatt Rudi 
is-a másik csoporthoz csatlakozott; isznak. Ada Maróthy - 
hoz fordul.) Ez az idegen társulat is megzavart. . . 
Pedig nagyon kedvesek voltak mind . . . Hanem a 
partnerem, ez az öreg Schubert, na, ez originális 
alak!

Mici (bambán nevetve). De még milyen originális!
Pipi. Azt hiszi, hogy Treumann is elbújhatna 

mellette. . .
Rudi. Es nem játszik színésznővel^ csak akkor, 

ha előbb . . . (nyel egyet) mondjuk, ha előbb meg­
csókolta.

Maróthy (Adához). Igaz? (A színésznők nevetnek:
W - )  , ,

Ada. Engem még nem csókolt meg, de jó hogy 
tudom. Minek fosszam meg ettől a kis örömtől?

Miklós (megvetöleg néz n ’1)-
Maróthy. Mi van a cigánnyal?
Főpincér. Már elküldtem érte, nem értem . . .
Annié. Jé, nagyszerű, cigány is lesz 1
Mici. Csárdást fogunk táncolni!
Maál. Az asztal tetején!
Mici. Kicsoda?

84 '
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Maál. Hát maga!
Rudi. Velem együtt. De nem csárdást, hanem 

onesteppet. Abban van kultúra.
Ada. Különösen ha az ember az asztal tetején 

táncolja.
Rudi (Adához). Még maga is ott fog táncolni 

ma este, meglátja.
Ada. 0 -dehogy! Akkorára én már régen az ágy­

ban leszek.
Rudi. Kivel? (A lányok kacagnak.)
Maróthy (Rudihoz). Herceg, vigyázz! Még nem 

állsz az asztal tetején!
Rudi. Vagy úgy. No jól van, nem szóltam egy 

szót sem. (Leül hátul Anniéhoz.) Nincs unalmasabb, 
mint egyedül az ágyban feküdni. (Nevetés.)

Miklós (oldalt halra az előtérben cigarettára gyújt 
s undorral néz feléjük).

Mici. faj de melegem van!
Rudi. Vesse le a ruháját, művésznő . . . Meglátja, 

milyen fesztelenül fogunk akkor mulatni.
Mici (nevet). Hogyne, majd, azonnal!
Maál. Kitűnő idea,' helyezkedjünk kényelembe! 

(Felgombolja atilláját, kihúzza katonai gallérját.)
Maróthy (csillapítva). Gyerekek, gyerekek!
Maál. Hallatlan! Hát konteszekkel vagyunk itt 

együtt,- vag}r színésznőkkel? (A hátsó szobából cigány­
zene hallatszik.)

Rudi, Itt a cigány! Gyerünk!
A  lányok. A cigány! (Felugranak, táncba fognak, 

Rudi egyszerre két lánnyal is, Maróthy a házigazdát 
játssza.)

Ada (ezalatt pezsgös pohárral a kezében észrevétlen 
előbbre jön Miklós mellé, egy pillanatra oldalt néz, 
aztán egyszerűen, kedvesen). Meg tudsz nekem bocsáj- 
tani?

Miklós (összerezzen, de visszanyeri színlelt nyugal­
mát). Mire való volt ez az egész komédia? Hogy 
naegsirattalak! • .

*5
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A d a  (halkan). Vigyázz!
R u d i. Nem jön, művésznő? j
A d a. Azonnal. . .  A pezsgő a fejembe sz ilit . . .

(A többiek kitáncolnak a{ ebédlőbe; az ajtó nyitva marad.)

A d a. Megbocsátod? <
M iklós. Mit?
A d a . Hogy megjelentem a látóhatárodon, hogy 

megzavartam a nyugodalmadat, a boldogságodat ta-‘ 
Ián . . . de amikor megtudtam, hogy a közelemben 
élsz, néhány mérföldnyire tőlem, nem bírtam' ki 
tovább, látni akartalak, csak ismét egyszer látni, 
távolról . . .

lyliklós. Hová sülyedtél!
A d a  (fájdalmasan feltekint; egy pincér megy át a 

színen, mire fennhangon:) Kérem adjon egy cigarettát, 
Magnus g ró f . . . (halkabban) de olyat, mint akkori­
ban, amelyet magad csavartál. . .

M ik lós (elfordul).
A d a  (Miklóshoz, miután a pincér jobbra el). Meg­

vetsz, látom. A te helyedben talán én is így tennék. 
Ha abban a világban élnék, mint te . . . abban a 
rozsdás világban.

M ik ló s. Lehet rozsdás, de tisztességes. Te . . . 
Magnus János leánya : a barátom szeretője! Kokott!

A d a  (sxemrehánjólag). Miki!
R u d i (beszól). Ásta! Astici! Astikó!
A d a  (hátraszól). Mit akar, herceg?
R u d i. Nagyon vágyódom magáért! Jöjjön ide be, 

itt sokkal szebb!
A d a. Egész jól érzem magam itt is! (Miklóshoz-) 

Ha egy nőt, aki megáll a saját lábán s a társadalmi 
renddel nem törődve, azt az egy jogot követeli a 
maga számára, hogy azt szerethesse, akit akar, ellen­

H ETED IK JE LE N E T .

Ada, Miklós, majd Rudi.



Negyedik felvonás.

szolgáltatás nélkül . . . kokottnak akarsz minősíteni, 
akkor igazad van. Kokott. Az vagyok.

M ik lós (megvetéssel). Csodálom az őszinteségedet. 
És ki volt a megrontód? Maróthy?

A da. A megrontóm? (Elmosolyodik.) Ez kemény 
kifejezés. Olyan m int: kokott. (Határozottan.) Nem, 
nem Maróthy volt . . .

M ik lós (Adóhoz). Ha már olyan büszke vagy 
emancipált életedre, miért bujkálsz a világ előtt? 
Miért nem iratod ki nagy betűkkel a színlapra, hogy 
Magnus Ada grófnő? Kitűnő reklám volna!

Á d a . Ezt te kérded tőlem? Te? Hát nem jutott 
eszedbe egy pillanatra sem, hogy a te kedvedért 
teszem? Édes Istenem, ha te nem volnál . . . 

M ik lós (csodálkozva). Az én kedvemért, Ada?
A d a  (bólint).
M ik ló s  (küzdve jobbik érzelmeivel). Köszönöm . . . 

(erőltetett gúnnyal) s az öngyilkosság? Azt is az én 
kedvemért rendezted?

A d a  (határozottan). Nem. Azt már a magam ked­
véért tettem. Az anyánk el akart adni. . . Érted?. . . 
El akart-adni egy gazdag bankárnak. Nem volt sen­
kim, aki megvédelmezett volna. Senkim! (Kedvesen.) 
Te sem, Miki! \,

M ik ló s (felháborodással). Az anyánk el akart . . . 
Ez lehetetlen! \

NYOLCADIK JELEN ET .

Előbbiek, Rudi, majd Maróthy.

R u d i (a függönynél). Ásta! Astikó! Királynő! Éne­
kelje el azt a szép nótijt, hogy . . . (Énekel.)

A d a. Olyan fáradt vagyok ma este . . . Talán 
később '; . •

M aró th y  (megjelenik a herceg mögött). Hagyd 
őket. . .

R u d i (elörejön). Nem . . . meg kel! néznem, miről
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diskurálnak ezek. . . (Adóhoz.) Ügy látszik, hogy ez 
a tisztelt úr egészen komolyan udvarol magának? 
(Miklóshoz.) Gyönyörű dolog, mondhatom!

Ada (nevetve). Semmi joga féltékenykedni, herceg!
Maróthy (Ada felé fordul). Semmi joga/ igazad 

van! (Rudiból.) Látod? (Boldogan.) Csak nekem volna 
jogom hozzá, de én nem vagyok féltékeny. / Ismerem 
a barátomat. Éljen gróf Magnus Miklós és a bájos 
menyasszonya! Éljen! (Pezsgőt tölt magának.)

Rudi (bambán). Miféle menyasszony? (Megérti.) 
Vagy úgy! Egészen megfeledkeztem a nővéremről, 
ebben a díszes környezetben.

Ada (koccint Magnussal). Éljen Lívia hercegnő! 
(Rudival koccint, aki azt csak kelletlenül teszi és arcát 
hntorgalva, felhajtja a poharat.)

Maróthy (halkan Adáboz, Miklósra mutatva). Meg­
győzted, végre-valahára?

Ada. Meg, meg!
Maróthy (Miklóshoz). No látod!

KILENCEDIK JELE N E T .
Voltak, Péter.

Péter (főbejáraton jön, megáll, szalutál, keres vala­
kit ; megpillantva Maróthyt). Hadnagy úrnak alássan 
jelentem, a sárgánk' alighanem megdöglik! (Mindenki 
Péterre figyel, mozgás.)

Maróthy (Péterhez). Megbolondultál!
Péter. Nem én, hadnagy uramnak alássan jelentem.
Maróthy (unottan). Ördög vigyen . . . Megyek. 

(Adtához.)  Bocsáss meg, rögtön visszajövök! (Főbejá­
raton el.)

TIZEDIK JELEN ET .
Ada, Miklós, Rudi.

Rudi. Végre egyedül! Királynő ! S míg Maróthy 
a lovát kúrálja, addig én magának fogok kurizálni.

SS
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Megengedi, hogy úgy tegyek, mintha egyedül len­
nénk a szobában ?

A d a  (erőltetett udvariassággal). Nagyon szívesen, 
de hisz nem is vagyunk egészen egyedül . . .

R ud i. Á sógor nem számit
A da. Én most éppen Magnus gróffal beszélge­

tek . . .
R u d i (Adáhof). Á ! Zavarok ? Akkor éppenséggel 

itt maradok !
A d a. Csöpp et sem zavar.
R u d i (Miklóshoz) . Nem is értem, hogy te még 

mit csinálsz itt Pozsonyban ? Hisz a századot kihe­
lyezték Szentgyörgyre. (Pengőt tölt, isiik.)

Miklós. Már kint is vagyok, de ma éjjel Maróthy- 
nál alszom.

R u d i. Legfőbb ideje, hogy innét elkerülj, mert ha 
a nővérem megtudja, hogy milyen láncok kötnek 
ide — köszönöm ! (Bántóan nevet.)

Miklós (élesen). Ha jónak látod, meg is telefonál­
hatod a palotába, hogy itt vagyok. Én majd meg­
fogom magyarázni a dolgot, de csak annak, akinek 
joga van hozzá, hogy lépéseimet tőlem számon kérje !

' R u d i (jókedvűen). No, no, csak ne olyan hevesen, 
barátom! (Adáho\.) Kérem, ne hallgasson erre a 
fiatal emberre, ez egy nagy kópé ! Vőlegény, aztán 
udvarolni akar magának! Remélem, hogy ha már ő 
benne nincsen annyi . . .

A d a  (haragosan köibesiól). Ugyan kérem, hallgas­
son ! Mit tudja maga, kedves herceg, hogy nekünk 
mi beszélgetni valónk van egymással (felkel).

R u d i (Ada keie után kap és köielebb ül). Üljön le 
szépen, drágám és ne izéljen !

A d a  (kedélyességet süniéivé, ráüt Rudi keiére). Ha­
ragszom magára, herceg. Nincs joga Így beszélni ve­
lem . . . , -

R u d i (újabb poharat tölt magának). Ne haragudjék, 
királynőm és mondja meg inkább, mit szeret azem a 
tótyakos Maróthyn ? (Isiik.)
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A d a. Ehhez semmi köze . . .
M ik ló s (ki már régen küld magával, szólni akar,1  

mikor az ajtó kinyílik és bejön a társaság, utánuk az 
ajtóban a cigány. Duhaj ének és tánc.)

TIZEN EGYED IK JE LE N E T .

Előbbiek, a társaság.

R u d i (Adiho{ lép). Igaz . . .  de nagyon szeretném,! 
ha volna . . . ! Szabad kérnem! (Összeüti a bokáját.)

A d a  (rosszkedvűen). Hagyjon !
R u d i. Ne haragudjék, Istennő ! (A cigányok felé.)I 

Tempó! tempó! Isteni jó kedvem van! (Elkapja! 
Pipit és tiuos telpet táncol.)

A d a  (Miklóshoz). Jó  helyre kerültem. Szeretnékl 
megszökni . . .

M ik ló s  (keserűen). Hisz ez a mindennapi kenye-l 
redhez tartozik !

A da (egyszerűen). Sajnálom egyáltalában, hogy Po-I 
zsonyba jöttem. Egy illúzióval szegényebb lettem.

M ik lós. És ettől az illúziótól én fosztottalak meg?l
A d a  (kedvesen). Nem tehetsz róla.
R u d i (elengedi Pipit, ki Maál karjaiba röpül, s vele 

tovább táncol, míg ö maga az előbbi helyére tántorog, 
székre roskad és ismét Ada keze után kap).

A da. Möudja herceg, mindig beszokott így csípni,! 
ha mulat ?

R u d i. Többriyire. De különösen akkor, ha bosz- 
szankodom. Már pedig ma este eleget bosszankodtam,! 
amikor ismét csak ott ült amellett a rákszemü Ma-J 
róthyja mellett, mig én csak a Pipikkel és Micikkell 
mulathattam ! (Miklóshoz-) Menj és táncolj, ha már 
itt vagy ! (Pezsgőt tölt magának; Adóhoz.) Nézze drá­
gám, hallgasson rám. A mélyen tisztelt sógor úri 
amúgy sincs érdekelve, így tehát nyiltan beszélek! 
előtte, legalább van tanúm és nem vonhatok vissza] 
semmit sem.
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A d a  (idegesen). Kérem, engedje el a kezemet.
R u d i. Csak akkor, ha leül. (Ada leül, mire elengedi 

kezét, a cigány felé fordulva.) Menjetek a fenébe, az 
ember a saját szavát sem hallja! (Üres poharát a ci­
gány felé hajítja, mire a cigány ijedten kivonul a hátsó 
szobába; a lányok és Maál követik;.  összehúzzák a füg­
gönyt, mire a \tne alig hallhatóvá válik.)

TIZEN K ETTED IK  JE L E N E T .
Ada. Miklós, Rudi, majd ismét a társaság.

A d a  (távozni szeretne). Azt hiszem itt az ideje. .  .
R ud i. Itt bizony. Hagyja ott Maróthyt, s beszél­

jünk komolyan.
A d a  (felugrik). Legalább is ízléstelenség mások 

előtt ilyen hangon beszélni.
R u d i (szintén felkel). Arról én nem tehetek, ha 

mások jelen vannak . . .
M iklós. Ajánlom magamat . . .  (a hátsó szoba felé 

indul).
A d a  (kérő' tekintettel Miklóshoz)■  Maradj, —  ma­

radjon 1
R u d i. Engem csöppet sem zseniroz. A sógor úr 

nekem «luft» !
M ik ló s (sötét tekintettel áll).
A d a  (közelebb jön a herceghez, halkabban). Az Is­

tenre kérem, hagyja már abba ezt a tónust . . .
R u d i (hozzáhajol). Adjon egy puszit, akkor hall­

gatok.
A d a  (elhárító mozdulattal). Fenség !
R u d i (tolakodóan). Egy puszit akarok ! Egv jó 

puszit ! (Miklóshoz ) Fordulj meg ! (Meg akarja csókolni 
\Adát, aki undorral eltaszttja magától.)

M ik ló s (kiáltva). Elég volt! (Rudi elé áll.)
R ud i. Ej ha ! Hát neked mi jut eszedbe ? (Farkas­

szemet néznek egymással.)
M iklós. Nem tűröm, hogy így viselkedj ezzel a 

hölggyel! Nem tűröm !

i
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Rudi. Bolond ! (újból Ada felé fordul.) Egy puszit 
kérek!

Ada. Hagyjon békében !
Rudi. Egy puszit kérek, egy puszit!
Ada (ijedten karszék magi menekül).
Rudi (bizonytalan léptekkel követi, de Miklós erővel 

megragadja a kezét, úgy, hogy tántorog s majdnem el-í 
esik). Nézze meg az ember! (Miklóshoz). Mit akarsz; 
tőlem ?

Ada. Ne veszekedjenek, az Istenért! (Közibéjük 
lép.)

Rudi (Miklóshoz). Kikérek magamnak minden be­
avatkozást, megértetted e

Miklós (higgadtan). • Menj haza, részeg vagy.
Rudi (hátratántorog, hebegve). Vigyázz magadra, 

mert nem tudom, mit csinálok !
Miklós. Megtiltom neked, hogy ezzel a hölggyel 

ilyen hangon beszélj! (A zene elhallgat. Maál, Mic\ik 
Annié, Pipi kíváncsian megjelennek az ajtóban és a szó­
váltás láttára aggódva megállnak.)

Rudi (Miklóshoz). Mégis hallatlan ! Hát ki vagy te 
tulajdonképen, hogy nekem mersz parancsolni ? Is­
tennek képzeled magad, vagy micsodának ?

Miklós. Nem. En egyszerűen a fivére vagyok As- 
tának, vagy ha úgy tetszik: Magnus Ada grófnő­
nek, s ezért igenis parancsolom neked, hogy távoz­
zál innen azonnal!

Ada (felsikolt s arcát két kezébe temetve, a divánra 
ül, Maál és a lányok előre jönnek).

Rudi (bambán hol Miklósra néz, hol Adóra, aztán 
finoman elneveti magát). Most már mindent értek. Nem 
is fogom tovább zavarni családi idilljüket! (A főbejárat 
felé indul.) Kell, hogy ezt még- ma elreferáljam a csa­
ládomnak, a fenséges családomnak ! (Nevetve és már csak 
alig észrevehetően tántorogva megy a főbejárat felé, ahol 
Maróthyba ütközik.) Gratulálok a sógorsághoz, pajtás! 
El, a főbejáraton,.)
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TIZENHARMADIK JE LE N E T .

Miklós, Ada, Maróthy, színésznők, Maál, majd M ail 
és színésznők nélkül.

i
Maróthy (Maálhoz). Mi történt itt ?
Maál. Óriási —  te —  óriási!
Ada (Miklóshoz). Hogy mondhattad meg ezt, te 

szerencsétlen! ?
Maál. Képzeld, mi sült ki —  a h úga!
Maróthy. Micsoda ? (Elörejöti, Miklóshoz.) Igaz — 

mégis —  igazán igaz ?
Miklós. Igaz.
Maál. Utána megyek, mert még valami galibát 

csinál. Gyerünk cicák, a mulatságnak vége, mi itt 
feleslegesek vagyunk. (Maga balra, a színésznők az 
ebédlő felé el.)

Maróthy. Gyerekek, ez a legszebb pillanat az éle­
temben ! (Megöleli Miklósi, szertelenül.) Hát igaz ? No 
hát ez nagyszerű,! (Nézi őket.) Nem értelek bennete­
ket, ahelyett, hogy egymás nyakába borulnátok, úgy 
lógatjátok az orrotokat, mintha ez a viszontlátás rátok 
nézve a legnagyobb szerencsétlenség lenne !

Ada. Miklósra nézve mindenesetre az. Á hercegnő 
nem fog hozzámenni valakihez, akinek a nővére szí­
nésznő. Kokott.

Miklós. Ada, kérlek . ..
Maróthy. Hát egyszerűen ott hagyod a színpadot.
Ada (csendesen). Igaz. És te majd kitartasz.
M aró th y . Dehogy, csacsiság. (Miklóshoz.) Ezennel 

megkérem tőled nővéred kezét (diadalmasan Adóhoz). 
Most mondj nemet, ha tudsz!

Ada (csöndesen rázza a fejét, majd lehorgasztja). 
Most se mondhatok mást, mint akkor . . .

Miklós (meglepetten, kis szünet után). Ada . . .
Maróthy (nagy szemeket mereszt). Nem akar a fe­

leségem lenni . .. . ?
Ada. Nem. (Miklóshoz.) De ha kell, a te boldog­

ságodért kész vagyok a legnagyobb áldozatra is : ha

91
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menyasszonyod családja kívánja, lemondok a színpad­
ról . . .  a legszebb jövőt, amit az élet eddig adott ne­
kem . . .  De meggondolatlanul megzavartam a nyu­
galmadat —  jóvá kell tennem a bűnömet . . .

M aró th y  (aki eddig bambán nézett rájuk). Nem 
értem — a színpadit otthagynád —  és még sem 
akarsz a feleségem lenni ?

A d a  (szomorúan, mosolyogva nemet bólint).
M aró th y . Nohát ez olyan talány, amit soha éle­

temben nem fogok megoldani! (Elkeseredetten leül és 
tölt magának.)

M ik ló s (Adóhoz lty)- Én értelek, Adám! És kö­
szönöm az áldozatodat. De nagyon sokat adnál oda 
értem —  és ki tudja —  talán hiába! Neked a szín­
pad az űj élet —  a munka a felszabadulás abból a 
világból, ameljúk csak keserűséget tartogatott a szá­
modra . . .  És ebben én is hibás vagyok, érzem. Nem 
fogadhatom el az áldozatodat — hiszen nekem kel­
lene érted áldozatot hozni, nem neked én értem 
(maga elé néz, pillanatnyi szünet). És ne félj. —  
Solmingenékkel majd elintézem a dolgot . . . (Ott­
hagyja, ' rágyújt.)

Á d a  (szomorúan bólint, csendesen). Én nem hi­
szem . . .

M a ró th y  (felugrik). Ada! Hát komolyannem akar 
a feleségem len n i!

A d a  (kedvesen rázza a fejét).
M aró th y . Érthetetlen! De miért nem az Is­

tenért ?
A d a . Huszártiszt nem veheti el a szeretőjét. Ko- 

kottot!
M a ró th y  (szemrehányólag). Ada !

TIZENN EGYEDIK JE L E N E T .
Előbbiek, Maál.

M aá l (sietve jön, karddal, sapkával). Tyű, micsoda 
ramazurit csinált ez a Rudi! Egészen felforgatta a
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palotát . . . Ügy megrohanták Liviát, szegény, azt se 
tadta mit mondjon . . . Rémes volt . . . alig bírtam 
elmenekülni a rumliból. . .

M ik ló s (nagy szünet után bólint). Hát persze . . . 
(Leül, cigarettára gyújt.) Erre gondolhattam v o ln a ... 
Mégse tehettem mást . . . Szegény L ív ia ! . . . No 
most már ihatom- én i? . . . (Felkapja poharát.)

TIZENÖTÖDIK JE L E N E T .

Voltak, Livia.

L iv ia  (estélyi ruhában, nagy bő kabátban sietve jön 
q főbejáraton, s a jelenlevőket megpillantva, egy-két 
ihásodpercig habozna, mosolyogva áll és kérdőleg tekint 
Ad ára, aki nem ismeri).

M ik ló s  (felugrik). Livia !
M a ró th y  (Adóhoz.) A hercegnő . . .
L iv ia  (kitörő örömmel). Ada, édes Ada, olyan bol­

dog vagyok, hogy élsz, s hogy veled megismerked- 
hetem ! (Megöleli és megcsókolja.)

A d a  '(meghatót tan). Livia!
M ik lós és  M aró th y  (mozdulatlanul állnak, aztán 

Maróthy jobbkezével megragadja Miklós balkezét).

(Függöny.)
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Miklós lakása Szentgyörgyött. A legszükségesebb bútorok] 
kai berendezett kisebb szoba, egyszerű falusi házban.! 
Jobbra főbejárat, mely keskeny folyosóra nyílik, a hát­
térben gyümölcsösre nyíló üvegajtó, ettől jobbra-balrr, 
egy-egy ablak, muskátlival. A háttérben, balra, hálókamj 
rába nyíló ajtó. Balra, az előtérben íróasztal, néhány 
könyvvel, két-három üveggel és egy retortával, mint] 
amilyenek laboratóriumokban használtatnak. A középső 
ajtótól jobbra ruhaszekrény; a falon, az íróasztal fölött 
gépek keresztmetszetét ábrázoló rajzok ; az íróasztal mel-l 
lett lakattal lezárt faláda nyersfából. A középen egyszeri* 
asztal, reggeli kávé maradványával, néhány szék. Dél­

előtt.

ELSŐ JE LE N E T .

János, majd grófnő.

Já n o s  (tiszti atillával karján, kefében magas tiszti 
csizmával sámfán, jön pipával a ,szájában. A  szekrény-] 
he\ megy, amelyben a magával hozott tárgyakat kezdi ’ 
elhelyezni. Magában morfondíroz). No, hogy ezek a 
csendőrök hogy kódorognak ina egész nap a ház 
körül ! (Rendezkedni kezd, kopognak, mire hátranéz a 
főbejárat irányába.) Te vagy, Miska ? Gyere b e !

G ró fn é  (kopott fekete ruhában, fekete selyemkendövei 
a fején, kis útitáskával a kezében, porosán és fáradtan j 
benyit a főbejáraton).

Já n o s  (meglepetten áll, aztán): Kit tetszik keresni? '
G ró fn é  (fáradt hangon, alig hallhatáan). Mondja 

csak, kedves barátom, jó helyen járok-e itt? Gróf 
Magnus Miklós hadnagy urat keresem.
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, János. Ez a méltósigos gróf úr lakása. De nincs 
tijf itthon. Elment.
e Grófné (kellemetlenül érintve). Ügy . . . Mikorára 

várja vissza a gazdáját?
( János (vállat von). Lehet, hogy nemsokára haza- 
ív gyün a gróf úr, de lehet, hogy soká elmarad. Mi 
rr tetszik tőle?

Grófné. Fontos közölni valóm van vele . . .  be 
, fogom várni.

János (gyanakvó szemmel figyeli a grófné minden 
mozdulatát). A nagysága nem ide váló, Szentgyörgyre, 
tigyi?

J  Grófné. Nem. Igazán az Isten háta mögött van 
CJ  ez a hely. Már a vasúti utazást is alig győzi az em- 
,|| bér, hát aztán, míg ideér a falu végébe ! 
f im  János. Bizony nem valami finom hely. Pozsony­

ban jobb volt. Amint látom, a nagysága messziről gyün.
Grófné (lassan előrejön az asztalig). Messziről, 

igen . . .
c János. Aztán csak valami jó hírt hozzon a gróf 
1 úrnak, kérem, mert amióta eljegyeztük a hercegnő 

őfenségét, azóta nem mindig rózsás a kedve.
Grófné (feltekint, aztán amint észreveszi az, asz~ 

3 talon álló reggeli maradványait, belenéz a kávéskan­
nába). Oly éhes vagyok, tegnap este óta semmit 
sem ettem, nem értem rá. (Leül, leteszi a táskát, 
kitölti a kávét és azt a süteménnyel együtt mohón el­
fogyasztja.)

János (csodálkozva nézi a grófntt).
Grófné (most már valamivel erősebb bangón). Nézze 

csak barátom, ha már pipál, akkor engem is meg­
kínálhatna a gróf úr szivarjaiból!

János (ámulattal). Aj ha ! A nagysága bagózik? 
Ilyet se láttam még vászoncselédtől! Talán cigrétát 
tetszik érteni?

Grófné. Nem, nem, szivart kérek . . .
János (fejéi vakarva az íróasztalról szivardobozt 

f i  szed elő s a grófné elé teszi, aki rágyújt).
í Tüzprób*.
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Grófné (élvezettel lenyeli a füstöt). Igazán jól 
esik !

János. Egészségére váljon.
Grófné. Most még csak egyet kérek : adjon új­

ságot.
János. Újságot? Nem kávéház ez, kérem, hogy 

újságot tartsunk ! A gróf úr sohasem olvas újságot!
Grófné. Igazán?
János. Soha. Először is nem ér rá, másodszor is 

hallottam, amint azt mondta, hogy mind hazugság, 
ami benne van az újságokban, harmadszor sohse jár 
kávéházba se, aszondja, negyedszer nincs is kávéház 
Szentgyörgyön, én legalább még nem láttam s ötöd­
ször, még ha vóna is kávéház, akkor sem menne 
oda a méltóságos gróf úr, mert aszondja . . .

Grófné. Ügy . . . (Kis szünet után.) És boldog a 
gróf úr, afnióta vőlegény?

János (fontoskodva). Mán ami azt illeti, hát igenis 
mondhatom, hogy boldogok vagyunk. Igaz, hogy 
összesen csak kétszer láttam a fenséges menyasszo­
nyunkat, de annyi bizonyos, hogy szemrevaló lyány, 
azt mindenkinek el kell ösmerni. Azért nékie is ked­
vezett ám a szerencse, mert tetszik tudni, olyan szép 
szál legényt, mint amilyen a méltóságos gróf úr, 
nem találni többet a föld kerekségén!

Grófné (aki már alig hallgatja János meséjét). Oly 
fáradtnak érzem magam, hogy szeretnék kissé le­
pihenni. Nincs itt semmi kerevet, pamlag?

János (néhány pillanatig tanácstalanul áll).
Grófné (leveszi a kendőt a fejéről, haja ősz). Ne 

féljen semmit, a gazdája nem fogja összeszidni, ha 
előzékeny irántam. Én a gróf úrnak közeli rokona 
vagyok, érti?'

János (újabb rövid szünet után). Hát tessék oda 
befáradni a ' másik szobába, ott van a gróf úr ágya. 
Leheverhet rajta, de ha aztán mérges lesz . . .

Grófné. Nem, nem lesz mérges, köszönöm. (Fel­
veszi a táskáját és tántorogva balra, hátul el.)

Í
!
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János (benéi utána, majd belesii mögötte a\ ajtót, 
fejét csóválva lesiedi a reggelit s enel együtt a főbejárat 
felé indul).

. MÁSODIK JELEN ET .

János, Miklós.

Miklós (jobbról jön, lecsatolja a kardját; hiúiban 
van, lovagló nadrágban. Sapkáját ai asitalra tesf).

János (mikor meglátja, kaptákba vágja magát, pipá­
ját kikapja a siójából és a isebébe csuszát ja  és a siójá­
ban lévő füstöt kémikus moidulattal kifelé fújja a folyo­
sóra, betesii a-i ajtót és mereven néi Miklósra).

Miklós. Mit bámulsz?
János. Hadnagy árnak jelentem alássan —  ven- 

• dége van !
Miklós (meglepetve). Vendégem? Hol?
János. Ott, a hálókamrában. Aszondta, kissé le­

fekszik a hadnagy úr ágyába . . .
Miklós (m. f.). Az én ágyamba? Ki az?
János. Biz’ én nem tudom, jelentem alássan a 

hadnagy árnak, egy nagysága, aki a vonatról ide­
érkezett s tontos dolgokat akar elmondani a hadnagy 
árnak.

Miklós (meghökken, néhány pillanatig kaboiva áll, 
aitán, türelmetlenül). Eredj!

János (főbejáraton el).
Miklós (gyors elhatárolással kinyitja ai ajtót, balra).

HARMADIK JE LE N E T .

Miklós, grófné.

Grófné (megjelenik a i ajtóban).
Miklós (megmerevedve hátrál, hörögve). Maga —  

itt — (ai asitalhoi iámasikodik).
Grófné. Nem vártál, úgy-e?
Miklós (határoiottan). Nem.

7*
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G ró fn é . Elhiszem. (Előre jön.) Egész viselkedésed 
kinevezésed óta, s az a levél, amelyet akkor Írtál 
nekem . . . mindez olyan volt, hogy sokszor magam 
is kételkedtem benne, vájjon igazán én szültelek-e? 
De nem azért jöttem, hogy szemrehányásokkal illes­
selek. Nem is alkalmatlankodnék nálad, ha erre nem 
kényszerítene a végszükség. Ha te nem segitsz, végem 
van . . .

M ik ló s (int a grófnénak, foglaljon helyet).
G ró fn é  (leül).
M iklós. Mivel segítsem én magát? Attól félek, 

hogy olyat kíván tőlem, amim nincs. Pénzt . . . 
(Leül.)

G ró fn é . Eltaláltad. Miről is lehetne szó, ha nem 
az átkozott pénzről?

M ik lós (össxehúxxa szemöldökét). Nagyon sajnálom, 
de ma éppen olyan szegény vagyok, mint voltam. 
A katonai pályán nem lehet keresni. Mi ez a nyo­
morult gázsi azokhoz a százezrekhez, amelyek a 
maga kezén fordultak meg !

G ró fn é . Valamikor igen, de amióta szegény Adu- 
sunk meghalt —

M ik ló s (bizalmatlanul). Bizonyos benne, hogy 
Ada meghalt?

G ró fn é  (meggyőződéssel). Igen. Amióta eltűnt 
hazulról, nem hallottam többé róla. S a levele, ame­
lyet hátrahagyott. . .

M ik lós (keményen). Tudom. Azt is tudom, hogy 
maga elől menekült a halálba !

G ró fn é . Nevetséges ! Miből gondolod?
M iklós. Maga el akarta adni azt a lányt, m aga. . .  

(öklével lecsap az asztalra, felkel s a szoba közepére 
megy.)

G ró fn é  (elsápad). Miklós 1 . . . Nem tudom, hogy 
ki költötte azt a rémhistóriát, de ez a pillanat nem 
alkalmas / arra, hogy tisztázzam magamat egy vád 
alól, amely nem egyéb rágalomnál. Elég az hozzá, 
hogy attól kezdve napról-napra rosszabbodott a hely­
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zetem. A végén már azt sem tudtam, honnét vegyem 
a pénzt a mindennapi kenyérre. S azok az adósságok ! 
Szent Isten ! Majd megőrültem . . . (Ideges sírást fojt 
magába.) Egyszerre úgy látszott, hogy fogok kivezető 
útat találni. Egy pénzember, valami Wottitz — hisz 
talán te is találkoztál vele nálam, akkoriban?

M ik lós. Nem.
G ró fn é . Ez a Wottitz igazán zseniális műveletet 

ajánlott, amely ha beválik, néhány hét alatt gaz­
daggá tehetett volna. Ismerve jó összeköttetéseimet, 
hozzám fordult, s én bízva ügyességében, bele men­
tem az üzletbe. Néhány aláírásról volt szó, amelyet 
nekem kellett ismerőseimmel eszközöltetni, Wottitz 
pedig eszkomptálta volna őket. De ez a szerencsétlen 
ember, úgy látszik, valami törvénybe ütköző mani­
pulációt csinált, rajtacsipték s elfogták. Nem olvastad 
a lapokban?

M ik ló s (visszafojtott lélegzettel). Nem..
G ró fn é . Igen, Wottitzot becsukták. Csalással és 

okirathamisítással vádolják . . . (Habozva.) Mivel pedig 
mindenféle iratokat találtak nála, amelyekből kitűnik, 
hogy —  én velem is állott összeköttetésben . . . 
(A hangja megbicsaklik.)

M ik ló s (magánkívül). Folytassa, folytassa !
G ró fn é  (remegő hangon). Hát engem is . . .
M ik ló s. Beszéljen m ár!
G ró fn é  (m. f ) .  Engem is,vizsgálati fogságba akar­

nak helyezni, de megszöktem hazulról s csak hült 
helyemet találják. Most . . . köröznek.

M ik lós (torkához kap és mint egy őrült rohan fel alá 
a szobában. Aztán hirtelenül megáll a grófné előtt). Ez 
is bent van a lapokban?

G ró fn é  (egyszerűen). Ez is.
M ik ló s (kiegyenesedik, a főbejárat felé mutat). T a­

karodjék innét!
G ró fn é  (jeljaj dúlva.) Miklós! Lehetséges, hogy egy 

fiú Így beszéljen?
M ik lós (tobzódva). Amint látja, igen. Tudom, hogy

i * i
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keményszívű vagyok, de maga nem érdemel mást. 
Ezzel tartozom a nevünknek, de tartozom boldogult 
atyám szent emlékének is!

G ró fn é  (hhorgas\tja a fejét, slrdogál) . . . Ezzel 
tartozol — igen . . . Valamikor . . . mást Ígértél. . .  
Hat éves voltál — akkor jöttünk haza Párisból — 
kis vasutat hoztunk neked —  hogy örültél neki . . . 
de még jobban az aranyos anyádnak —  nem akartál 
lemenni az öléből . . . Csak azt ismételted egyre : 
anyus, ha én nagy leszek, elveszem magát feleségül 
s ha öreg lesz, építek magának (aranykastélyt, abban 
maga lesz a királyné, én pedig ott fogok ülni a pici 
kis lábainál és majd vigyázok magára . . . Es ime: 
öreg vagyok, üldöznek, meghurcolnak, s á fiam, 
ugyanaz a fiam . . . kidob uz utcára . .  (felkelj.

M iklós (behunyt szemmel áll, hosszú belső küzdelem 
után, megváltozott hangon). Mit tehetek magáért?

G ró fn é  (feltekint, aztán nagynehezen odahordja ma­
gát Miklóshoz, megragadja a kezét s azt meg akarja 
csókolni).

M iklós (küzdve meghatottságával, kitépi kezét a gróf- 
nééból). Ne, ne! . . . Mondja meg őszintén: csak nem 
követett el olyan dolgot, amiért elitélnék? Hiszen 
csak az a pénzügynök rántotta bele ebbe a dologba, 
ugyebár ?

G ró fn é  (kitérőleg). Hagyjuk ezt. (Visszaül a he­
lyire.) A látszat ellenem szól. Tudom, mi vár rám. 
El akarom kerülni a legrosszabbat és kimegyek Ame­
rikába, Ma szombat van s a hajó hétfőn hajnalban 
indul Brémából. Üj existenciát akarok magamnak 
teremteni, dolgozni fogok. A világ pedig nem fog 
többé rólam hallani . . .

M ik lós. Ez csakugyan a legjobb, amit tehet. . .
G ró fn é . Igen. Ez a legjobb. Ez az egyetlen módja, 

hogy megkíméljelek a szégyentől. A lapok talán még 
egyszer fognak említeni, aztán elhallgatnak. Nem aka­
rom megzavarni a boldogságodat. . .

M ik lós (keserűen). Annak már vége . . . Ilyen
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asszony fiához becsületes ember nem adhatja a leányát. 
De ne is beszéljünk róla. Belátom, hogy amit tenni 
akar, az az egyedüli lehetőség. . .

Grófné. Az. És most csak egyre van szükségem: 
pénzre. Adj kétezer koronát, vagy ha nincs, te­
remtsd elő ezt az összeget, ahonnét tudod!

Miklós (elsődül). Kétezer koronát! Honnét vegyek 
én kétezer koronát?

Grófné. Kérj kölcsön valakitől.
' M ik lós. Egyetlenegy emberem van az ezrednél, akitől 
ilyet kérhetnék, de az Pozsonyban van. Mikor kell 
a pénz?

Grófné (idegesen). Azonnal! Azonnal!
Miklós (homlokát törülve tanácstalanul néz ki az 

üvegajtón; kívülről; de a másik oldalról zakatolás hal­
latszik, maid autó-tülkölés).

Grófné (felriad). Mi az?
Miklós (nyugtalanul). Nem tudom . . .
Grófné (ziháló hangon). A csendőrök . . . Nem 

szabad, hogy itt találjanak . . . (körültekint, majd a 
kert felé mutat). Oda?

Miklós (habozik).
Grófné (összetett kezekkel könyörögve). Ments meg, 

kérlek, ments meg! (A főbejárat irányából hallani, 
hogy az ajtó mögött beszélnek.)

Miklós (gyors elhatározással balra a hátsó ajtóhoz 
lép, kinyitja s a grófnét kivezeti, majd kulccsal bezárja 
az ajtót, a kulcsot zsebre teszi s áll, várva, hogy mi fog 
történni ?)

N EG YED IK JE L E N E T .
Miklós. János, később Lívia és Ada.

János (beront a főbejáraton és jelenteni akar valamit).
Miklós (amikor az ajtó nyűik, megpillantja a fo­

lyosón Líviát és Adát, kirohan és kezüknél fogva be­
hozza a nőket a szobába; pillanatig egymásra néznek). 
Maguk itt? Mit jelentsen ez?

János (főbejáraton el).



104 Tűzpróba.

ÖTÖDIK JELEN ET .

Voltak, János nélkül.

tL ív ia  (Miklóshoz; elfogultan).. Meg van lepetve, 
ugyebár? Azért jöttünk, hogy . . .

A d a  (közbeszól, Miklóshoz, izgatottan). Kérlek, ne 
aggódj semmit, Lívia oly szeretetreméltó és aranyos, 
igazán . . . Minden rendbe fog jönni . . .

L ív ia  (Adót átkarolva). Igen, igen minden rendbe 
fog jönni, csak ne izgassa m agát. .

M ik ló s (értelmetlenül bámul a két nőre). Mi az? 
Ml az? Miről beszélnek tulajdonképen?

L ív ia  (csodálkozva néz Adóra).
A d a  (Miklóshoz). Hát még nem tudod?
M ik lós (növekvő idegességgel). De mit, az Istenért? 

Beszéljenek már . . .
A d a . Vagy úgy! (Miklóshoz,) j  Még nem olvastál 

újságot?
M ik lós (megérti, miről van szó, elhaló hangon). 

Nem . . . (aggódó pillantást vet a hálókamara irányába).
L ív ia  (Adáhof). Hisz akkor persze még nem tud­

hatja . . .  Ne hívjuk be Maróthyt?
A d a  (Líviához). Ne bántsd, hadd végezzen előbb 

a csendőrökkel . . .
M ik ló s (a « csendőrök* szó hallatára elsápad és tán­

torog). ,
A d a  (ezt észreveszi; ijedten). Miki, mi bajod? '
M ik lós (fuldokló hangon). Semmi . . .  az öröm, 

a meglepetés . . . (Férfihangok a főbejárat irányából, az 
ajtó mögött.)

L ív ia  (Adóhoz). Tessék, most már ide is be akar­
nak jönni.

M ik lós (tágranyilt szemekkel kérdöleg bámul Adóra).
A d a  (vállat von, s megragadja Miklós kezét, szólni 

akar, de aztán a főbejáratra figyel).
M iklós. Ez már mégis . . . (Kitépi kezét Adóéból, 

a főbejárathoz megy és kinyitja az ajtót.)
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HATODIK JE L E N E T .

Voltak, csendörőrmester, két csendőr, Maróthy.

Csendőrőrmester (két csendőr által és Maróthy 
által követve, belép és szalutál).

Maróthy (int Miklósnak).
Miklós (nem érti meg, hogy Maróthy mit akar; ne­

hezen színlelt nyugalommal, őrmesterhez). No, mi az?
Őrmester. A törvény nevében!
Miklós. Mit akarnak?
Őrmester (érces hangon). Hadnagy úrnak alássari 

jelentem, hivatalos járatban vagyok. A törvény nevé­
ben kérem a hadnagy urat, tessék megmondani, kit 
rejteget a lakásán ?

Miklós. Én? Senkit sem. Itt van, amint látja, ez 
a két hölgy, külömben nincs itt senki. Ez nyilván­
valóan tévedés és kérem önöket, ne csináljanak kel­
lemetlenséget, mert ezek úri hölgyek, akiket nem 
kereshet a csendőrségi

Őrmester. Semmi közünk a kisasszonyokhoz. 
Ezek amúgyis csak most érkeztek gépkocsin, ezzel' a 
hadnagy úrral. (Maróthyra mutat), mi azt láttuk. De' 
van még valaki a lakásban. Egy idősebb nő, fekete 
fejkötővel, táska volt a kezében. Azt keressük. Itt a 
köröző levél!

Lívia (elmosolyodik, de aztán hirtelenül elkomolyodik, 
clsápad és Adához simul).

Őrmester (az okmányt Miklós elé tartja, aki nyu­
galmat színlel).

Maróthy (Miklóshoz lép, halkan). Csak nincs itt, 
a lakásodon?

Miklós (nem fe le l; összehajtja az írást s visszaadja 
az őrmesternek). Ez tévedés, barátom! Ilyen nő nálam 
nincsen. Rossz nyomon járnak.

Őrmester (vállat von). Bocsánatot kérek, de biz­
tosan tudom, hogy itt van, s nem marad más hátra, 
minthogy házkutatást tartsunk.
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Maróthy (őrmesterhez). Gondolja meg jól, hogy 
mit állít, őrmester! Ha a hadnagy úr kijelenti, hogy 
az, „akit keresnek, nincs itt, akkor úgy is van!

Őrmester. Parancs, parancs!
Maróthy (még szólni akar, de.Kfyklós leinti).
Miklós (csendőrökhöz). Tegyék meg kötelességü­

ket! (Líviához.) Az Istenért, menjenek' innét! Ez nem 
maguknak való dolog!

Lívia (meg sem mozdul). Itt maradok! (Szeretettel­
jesen, de szomorúan tekint Miklósra, aki elfordul.)

Maróthy (Adához). Igaza van Miklósnak! Az nem 
maguknak való dolog menjünk ki a kertbe . . . (Líviát 
és Adát a hátsó ajtón kituszkolja a kertbe; majd maga 
is követi őket.)

H ETED IK JELEN ET. i

V oltak; Maróthy, Lívia és Ada nélkül.

Őrmester ('körültekint, aztán egyenesen a hálókamra 
ajtajához megy. Mikor többszöri kopogtatás után látja, 
hogy az ajtó be van zárva, előre hajol). A törvény ne­
vében, tessék kinyitni! (Mély csönd, szünet, mely után 
Miklóshoz fordul.) Engedelmet kérek, hadnagy úr, 
de —  erőszakot kell alkalmaznom.

Miklós (nem felel).
Őrmester (újból megkísérli az ajtó kinyitását, majd 

szuronyát elővéve, a csendőrök segítségével felfeszlti az 
ajtót, mire a hálókamrából hangos sikoltás hallatszik. 
A csendőrök berontanak a hálókamrába s a következő 
pillanatban a színpadra hurcolják a grófnét).

NYO LCADIK JELE N E T .

Voltak, grófné.

Grófné (védekezve, kiabálva). Eresszenek e l ! 
Eresszenek e l !
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Miklós (elfordul s egyik keiét görcsösen a s\emíhe\ 
nyomja).

Grófné (rákiált Miklósra). E s t e ?  Te ezt eltűröd ? 
Nézheted ? Miklós, segíts!

Őrmester (ki társaival együtt csak nehezen hír a 
grófnéval). A törvény nevében . . .

Grófné (köfbekiált). Mit törvény! (Újból Miklós 
felé fordulva.) Te gyáva, alávaló fiú, te !

Miklós (hátrafordul). Kérem, ne . . :
Grófné (magával rántva a csendőröket, fokozódó 

dühhel rátámad Miklósra). Félsz ? Ugy-e félsz ? Gő­
gödben, önzésedben hagyod veszni az anyádat! És 
te akarod megmenteni a családi becsületet? T e ?  
(Izgalmas, rövid szünet.)

KILENCEDIK JELE N E T .
Előbbiek, Livia, majd Ada és Maróthy.

Livia (beront a köiépajtón; Miklósból). Miki! Hát 
csináljon már valamit! Csak nem nézheti nyugodtan, 
hogy bántalmazzák az anyját . . .

Miklós. Kérem, hercegnő ne avatkozzék ebbe a 
dologba. Ismételten kérem, távozzék innen ! (A kö\ép- 
ajtó hirtelen kinyílik, Ada, Maróthy által követve, fe l-  
indultán berohan.f

Grófné (irtóivá néi rá, félig esiél vesitve). A da! 
Hát még a halottak is feltámadnak, hogy üldözze­
nek ! ? Él innen, e l ! Vezessenek a börtönbe! Akasz- 
szanak fel . . . Megfulladok! (A csendőrök kihur­
colják.)

Miklós (néhány lépést tesi utána, elkeld tántorogni, 
torkáboi kap s aléltan a i asital mellett- álló síékbe dűl).

Ada és Livia (siereteltel köielednek honá).
Miklós (fájdalmasan felkiált). Mit akartok . . . ? 

Mit akartok itt egyáltalában . . . ?
Livia. Nézze, Miki, ne izgassa m agát-------
Miklós (felemelkedik, undorral és kétségbeeséssel a



Tflzpróba.

vonásaiban). Hagyjatok, kérlek, menjetek már 1 Mit 
akartok még tőlem, nyomorult kutyától ?!

L ív ia . Miklós! Mit vétettem én magának . . . ?
M ik ló s (ingerülten). Semmit. Kérem, menjen már, 

hercegnő, hisz magának itt igazán semmi keresni­
valója sincs! (Leül, fejét két kefébe temeli.)

L ív ia  (megsemmisülten hol Adóra, hol Maróthyra 
néV-

A d a  (Maróthyhoi lép és a fülébe súg valamit, mire 
ex, helyeslöleg bólint és Liviáhox megy).

M aró th y . Kérem hercegnő, jöjjön . . .
L ív ia  (rövid hahoiás után követi Maróthyt, aki a 

köxép üvegajtóhox ve\eti s a\t kinyitja előtte, mire mind­
ketten a kert felé el).

TIZEDIK JE LE N E T .

Voltak, Lívia és Maróthy nélkül.

A d a  (utána megy Líviának és Maróthynak s a\ 
ajtóhox érve; pillanatig áll s utánuk nétfi).

M iklós (e\ alatt feláll, a i iróasitalhox tántorog, 
óvatosan a fiókba nyúl s jorgópisxtolyt vési elő).

A d a  (a nesxre hátrafordul, halk sikoltással Miklós­
ból rohan, kicsavarja keiéből a fegyvert s ait ismét 
betesii a fiókba). Mit akartál tenni, szerencsétlen?

M ik lós (sötéten). Az egyetlen helyes dolgot az én 
helyzetemben. Mi marad hátra ?

A d a . M iki! Nem ismerek rád ! Hová lettek a szent 
célok, amelyekért szembe akartál ' szállni az egész 
világgal ?

M ik lós (lemondóan). Beletörött a kardom egy 
küzdelembe, amelyet utópiáért folytattam . . .  (A kö- 
lépre megy és síékbe dűl.)

A d a . Akkor előbb-utóbb úgy is meg kellett tör­
ténnie. Jobb, ha előbb túlestél rajta!

M ik lós. Ugyan . . . ?
A d a . Vagy azt hiszed, hogy igazán megtaláltad

icS



volna azt, amit kerestél, abban a körben, amelyben 
minden áron élni akartál ? Hát azt hiszed, hogy el 
tudták volna felejteni, hogy ki volt az anyánk?

M iklós. És Lívia . . .
A d a . Lívia egy bájos, aranyszívű gyermek, akinek 

semmi köze a környezetéhez. Szeret, nagyon szeret, 
tudom, látom. És ha mégis, engedve családja akara­
tának, ő is csak elfordul tőled . . .

M ik lós (közbeszól). Kérlek, ne folytasd. Ennek 
semmi értelme. Álom volt, gyönyörű, édes álom. 
Most vége . , . (Felkel s lassú léptekkel az íróasztalhoz 
megy, ahol megáll s gépiesen rendezkedik.) Bűn lett 
volna, ha magammal rántom abba a mocsárba, 
amelyben születtem, amelyben el kell merülnöm.

A d a  (fel kel és utána megy). Értem elkeseredése­
det, de nincs igazad. Tégy úgy, mint én! Szakíts a 
múlttal, dobd el magadtól végre te is az előítéletek­
nek reád nehezedő bilincseit, felejtsd el a tradíciók 

" értéktelen halmazát és légy ember! Az nagyobb, ez 
nemesebb feladat, mint egy rozsdás grófi korona 
fényét ismét feléleszteni! (Miklós energia nélkül leül 
az íróasztal előtt.) A mai világban egész más feladatok 
várnak egy olyan emberre, mint amilyen te vagy! 
Hajlamaid, tehetséged már régebben megmutatták az 
utat, amelyen haladnod kell!

M ik ló s (feltekint). Miről beszélsz tulajdonképen?
A d a. Miről ? Hát munkáidról, kísérleteidről, tudom 

is én ? Látom, hogy most is foglalkozol velük . . . 
(A falon lévő rajzokra, majd a tárgyakra mulat, az 
íróasztalon.)

M ikló s (csodálkozva tekint Adára, aztán az utóbbi 
által mutatott tárgyakat nézi, miközben nővére keze után 
nyúl).

A d a . Ha ezeknek szentelnéd magadat, saját, érde­
kes eszméidnek, nagyobb szolgálatot tehetnél a Magnus 
névnek, több dicsőséget szerezhetnél neki s a Hazá­
nak, mint azzal, hogy hadnagy vagy egy huszár­
ezredben . . .
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n o Tűzpróba.

M ik lós. Voltam . . .
A d a . Jól van, voltál, hisz’ én is belátom, hogy 

ezek után . . .  de mindegy. Kiálltad a tűzpróbát és 
most nyitva van az út előtted egy nagy új világ felé. 
Szabad v a g y !

M ik ló s (újból feltekint; gépiesen ismétli). Egy nagy, 
új világ felé . . . (Maga elé néz, majd felkel.) ö  is 
oda akart menni . . . (Adához-) Igazad van. (Elszán­
tan, nyugodtan.) Kimegyék az új világba.

TIZEN EG YED IK JELE N E T .

Voltak, Lívia, Maróthy.

L ív ia  (aki az utolsó szavakat hallotta, Maróthy által 
követve besurran a középen és Miklós nyakába borul). 
Igen, igen, menjünk az új világba! Uj életet kezdünk ! 
(Szeretettel a szemébe néz-) Ugy-e, elviszel magaddal, 
ugy-e, hogy elviszel, Miki ?

M ik lós (meglepetten rábámul Liviára, aztán magá­
hoz szorítja és homlokon csókolja; sok bensöséggel). 
Lívia . . .

(Függöny.)
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